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ВСТУП 

Актуальність теми. Сучасний етап розвитку освіти в Україні 

визначається компетентнісною парадигмою, що передбачає формування в 

учнів здатності ефективно спілкуватися в іншомовному середовищі. Знання 

англійської мови є ключовою складовою інтеграції особистості в 

європейський та світовий освітній і культурний простір. Тому проблема 

розвитку мовленнєвої компетенції учнів старшої школи набуває особливої 

значущості (Ніколаєва, 2013; Бігич, 2010; Пометун, 2018). 

Одним із найефективніших шляхів підвищення мотивації та рівня 

комунікативної підготовки учнів старшої школи є використання автентичних 

англомовних матеріалів, що забезпечують природний контекст спілкування, 

реалістичні мовні ситуації та культурне занурення. Дослідники 

підкреслюють, що автентичні тексти, аудіо- й відеоресурси формують у 

здобувачів освіти навички практичного володіння мовою та міжкультурного 

розуміння (Widdowson, 1978; Gilmore, 2007; Ahmed, 2019; Mishan & Timmis, 

2015; Bakhmat, 2020). 

Питання структури комунікативної компетенції розглядалися у працях 

зарубіжних учених — D. Hymes (1972), M. Canale і M. Swain (1980), L. 

Bachman і A. Palmer (1996), D. Nunan (2018), які визначили взаємозв’язок між 

мовними, соціокультурними та стратегічними аспектами володіння 

іноземною мовою. Дослідження Byram (1997), Littlewood (1981), Richards і 

Rodgers (2015) підтверджують, що комунікативне навчання з опорою на 

реальні матеріали сприяє розвитку мовної та культурної автономії учнів. 

В українській методиці проблемі використання автентичних матеріалів 

приділяли увагу Н. Бориско (2018), Н. Бухаріна (2019), Т. Колодько (2020), Н. 

Бахмат (2020), Л. Морська (2019), які зазначають, що такі ресурси не лише 

підвищують ефективність сприймання іншомовного контенту, а й формують 

критичне мислення та готовність учнів до міжкультурної взаємодії. Водночас, 

як зазначає Мартинова (2020), методичні підходи до оцінювання 
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ефективності використання автентичних матеріалів у старшій школі 

залишаються недостатньо систематизованими. 

Попри наявність ґрунтовних теоретичних і практичних розвідок, 

питання ефективності використання автентичних англомовних матеріалів 

саме у розвитку мовленнєвої компетенції учнів старшої школи ще не має 

достатнього емпіричного обґрунтування у вітчизняній науково-методичній 

літературі. Потребують подальшого аналізу критерії добору автентичних 

ресурсів відповідно до вікових особливостей, рівня мовної підготовки та 

цілей навчання. 

Саме ці обставини зумовили вибір теми кваліфікаційної роботи — 

«Ефективність використання автентичних англомовних матеріалів у розвитку 

мовленнєвої компетенції учнів старшої школи», що спрямована на 

обґрунтування теоретичних засад і експериментальну перевірку ефективності 

застосування автентичних матеріалів у навчанні англійської мови. 

Мета. Теоретично обґрунтувати та експериментально перевірити 

ефективність використання автентичних англомовних матеріалів у процесі 

розвитку мовленнєвої компетенції учнів старшої школи. 

Відповідно до вказаної мети сформульовано такі завдання: 

1) дослідити стан розробленості проблеми використання автентичних 

англомовних матеріалів у розвитку мовленнєвої компетенції учнів старшої 

школи у науковій літературі; 

2) з’ясувати сутність поняття «автентичний англомовний матеріал», 

обґрунтувати класифікацію та визначити дидактичний потенціал автентичних 

англомовних матеріалів у навчанні англійської мови учнів старшої школи; 

3) охарактеризувати мовленнєву компетенцію як ключовий компонент 

іншомовної комунікативної компетентності учнів старшої школи; 

4) проаналізувати особливості та визначити ефективність використання 

автентичних англомовних цифрових ресурсів (аудіо-, відео-, соціальних 

мереж і онлайн-платформ) у розвитку мовленнєвої компетенції учнів старшої 

школи; 
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5) розробити методичні рекомендації щодо використання автентичних 

англомовних матеріалів у навчанні англійської мови учнів старшої школи; 

6) організувати та провести експериментальне дослідження із 

використанням автентичних англомовних матеріалів у процесі навчання 

англійської мови учнів старшої школи; 

7) здійснити порівняльний аналіз результатів експериментального та 

контрольного етапів; 

8) узагальнити результати експериментального дослідження. 

Об’єкт. Процес навчання англійської мови в старшій школі. 

Предмет. Автентичні англомовні матеріали як засіб розвитку 

мовленнєвої компетенції учнів старшої школи. 

Методи дослідження. Для розв’язання поставлених завдань було 

використано комплекс методів дослідження, а саме: теоретичні, емпіричні та 

статистичні методи. 

Теоретичні методи – аналіз, синтез та узагальнення матеріалів, 

представлених у науковій літературі та фахових джерелах щодо ефективності 

використання автентичних англомовних матеріалів у розвитку мовленнєвої 

компетенції учнів старшої школи; порівняння та систематизація психолого-

педагогічних і методичних праць, що дало змогу визначити сутність понять 

«автентичні матеріали», «мовленнєва компетенція», а також теоретично 

обґрунтувати дидактичні засади їх використання у навчанні англійської мови 

учнів старшої школи; 

Емпіричні методи – педагогічне спостереження, анкетування, 

тестування, педагогічний експеримент. 

Педагогічне спостереження проводилося з метою виявлення реального 

стану сформованості мовленнєвої компетенції учнів старшої школи та 

особливостей застосування вчителями англійської мови автентичних 

матеріалів у навчальному процесі.  

Анкетування дало змогу з’ясувати ставлення учнів до роботи з 

автентичними текстами, аудіо- та відеоматеріалами, а також виявити їхні 

мотиваційні орієнтири у вивченні англійської мови. 
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Тестування використовувалося для визначення рівня володіння учнями 

лексичними, граматичними та комунікативними навичками до і після 

проведення експериментального навчання. 

Педагогічний експеримент відбувався у три етапи — констатувальний, 

формувальний і контрольний — з метою перевірки ефективності 

використання автентичних англомовних матеріалів у розвитку мовленнєвої 

компетенції учнів старшої школи. 

Статистичні методи – кількісний і якісний аналіз результатів 

експериментальної роботи. Застосування методів математичної статистики 

дало змогу об’єктивно оцінити динаміку змін рівня мовленнєвої компетенції 

учнів старшої школи, виявити закономірності та підтвердити достовірність 

отриманих результатів. Методи кількісної та якісної обробки даних 

використовувалися для узагальнення результатів анкетування й тестування, 

інтерпретації емпіричних даних і формулювання висновків за результатами 

дослідження. 

Практичне значення роботи полягає у проведенні емпіричного 

дослідження ефективності використання автентичних англомовних 

матеріалів у розвитку мовленнєвої компетенції учнів старшої школи, що дає 

змогу визначити рівень сформованості основних компонентів комунікативної 

компетентності — лексико-граматичної, соціокультурної, дискурсивної та 

стратегічної. 

Результати дослідження конкретизують умови та методичні прийоми 

добору й використання автентичних текстів, аудіо- та відеоматеріалів 

відповідно до вікових та когнітивних особливостей учнів старшої школи. На 

основі проведеного експерименту розроблено методичні рекомендації для 

вчителів англійської мови щодо ефективної інтеграції автентичних матеріалів 

у навчальний процес з метою підвищення рівня мовленнєвої компетенції. 

Одержані результати можуть бути використані у практиці викладання 

англійської мови в закладах загальної середньої освіти, у системі підвищення 

кваліфікації педагогічних працівників, під час розроблення навчально-
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методичних посібників, електронних ресурсів та курсів з удосконалення 

комунікативних навичок учнів. 

Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що в роботі 

вперше комплексно досліджено вплив автентичних англомовних матеріалів 

на розвиток мовленнєвої компетенції учнів старшої школи в умовах сучасної 

української освіти. Уточнено сутність понять «автентичний англомовний 

матеріал», «мовленнєва компетенція», «цифрова автентичність» у контексті 

комунікативного, діяльнісного та когнітивного підходів. Науково 

обґрунтовано дидактичні особливості використання автентичних матеріалів 

різних типів (друкованих, аудіо-, відео-, цифрових) для формування 

комунікативних умінь учнів старшої школи. Удосконалено підхід до добору 

автентичних ресурсів з урахуванням рівня мовної підготовки та когнітивних 

особливостей учнів. Розроблено й апробовано методичні рекомендації щодо 

ефективної інтеграції автентичних матеріалів у навчальний процес, що 

сприяють підвищенню мотивації та формуванню ключових компонентів 

мовленнєвої компетенції. 

Апробація результатів дослідження. Основні результати роботи 

оприлюднено та опубліковано в двох збірниках матеріалів конференцій: 

«Філологічні та педагогічні науки: сучасні виміри і виклики» – Всеукраїнська 

студентська онлайн-конференція здобувачів вищої освіти та молодих учених 

(30 жовтня 2024 року та 27 листопада 2025 року, Полтава). 

Структура та обсяг наукової роботи. Магістерська робота 

складається з вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел. 

Загальний обсяг роботи складає 74 сторінки. Основний текст роботи 

викладено на 55 сторінках. Список використаних джерел налічує 81 

найменувань, у тому числі 49 іноземними мовами. Робота містить 4 додатки. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИКОРИСТАННЯ АВТЕНТИЧНИХ 

АНГЛОМОВНИХ МАТЕРІАЛІВ У РОЗВИТКУ МОВЛЕННЄВОЇ 

КОМПЕТЕНЦІЇ УЧНІВ СТАРШОЇ ШКОЛИ 

1.1 Стан розробленості проблеми використання автентичних 

англомовних матеріалів у розвитку мовленнєвої компетенції учнів 

старшої школи у науковій літературі 

Проблема використання автентичних англомовних матеріалів у процесі 

навчання англійської мови учнів старшої школи на сьогодні посідає помітне 

місце в наукових пошуках як вітчизняних, так і зарубіжних дослідників. Її 

актуальність зумовлена переходом до компетентнісної моделі освіти [19; 28], 

посиленням вимог до рівня іншомовної комунікативної компетентності 

випускників [17; 27; 31] і зростанням ролі англійської мови як засобу 

міжкультурної взаємодії, професійної самореалізації й академічної 

мобільності [43]. У таких умовах саме автентичні англомовні матеріали 

дедалі частіше розглядаються як ефективний інструмент створення 

навчального середовища, максимально наближеного до реального 

іншомовного спілкування [1; 3; 14; 22], та як засіб цілеспрямованого 

розвитку мовленнєвої компетентності учнів старшої школи [6; 13; 15; 25]. 

У сучасній методиці навчання іноземних мов проблема використання 

автентичних англомовних матеріалів має тривалу історію становлення, що 

відображає еволюцію підходів до іншомовної освіти. Ще у 1970-х роках 

інтерес до автентики виник як реакція на обмеженість аудіолінгвального 

методу, орієнтованого на механічне повторення структур [66]. З 

утвердженням комунікативного підходу автентичні матеріали почали 

розглядатися як необхідний компонент навчання, адже саме вони 

забезпечували можливість занурення учнів у реальні дискурси та ситуації 

спілкування [56]. У 1980–1990-х роках, з розвитком англійської мови для 

спеціальних цілей (English for Specific Purposes, ESP) та зростанням ролі 

англійської мови для професійних потреб, автентичні тексти стали 
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використовуватися для формування вмінь читання професійної літератури, 

роботи з документацією, виконання реальних завдань [44]. 

Початок XXI століття ознаменувався переходом до цифрової автентики 

– реальних відео, вебсторінок, блогів, матеріалів соціальних мереж, що 

суттєво розширило спектр доступних ресурсів [49; 76]. З появою оновленого 

Загальноєвропейського Рекомендованого Стандарту з мовної освіти (Common 

European Framework of Reference for Languages, CEFR) та Companion Volume 

(2020) важливість автентичних англомовних матеріалів була додатково 

підсилена, оскільки дескриптори нового покоління акцентують на уміннях 

медіації, інтерпретації реальних текстів і виконанні комунікативних завдань, 

наближених до повсякденного мовного досвіду учнів [42; 46; 40]. Таким 

чином, історичний розвиток використання автентичних англомовних 

матеріалів демонструє поступове зміщення акценту від тренування мовних 

структур до формування цілісної здатності діяти в реальних комунікативних 

умовах. 

Огляд наукових джерел свідчить, що осмислення цієї проблеми 

відбувалося не ізольовано, а в руслі ширших змін у теорії та практиці 

викладання іноземних мов. У другій половині ХХ століття перехід від 

структурно-граматичних до комунікативних підходів зумовив принципове 

переосмислення цілей іншомовної освіти. У працях зарубіжних учених, 

передусім Д. Гаймза [50], М. Кенейла та М. Свайна [41], Л. Бахмана [35], 

було введено й розгорнуто концепт комунікативної компетентності, що 

включає лінгвістичний, соціолінгвістичний, дискурсивний, прагматичний та 

стратегічний компоненти. У цих теоретичних моделях значна увага 

приділяється реальним комунікативним ситуаціям, типам дискурсу, 

соціальним ролям мовців, що опосередковано обґрунтовує необхідність 

опори на автентичні англомовні матеріали як джерело «живої» мови [47; 72]. 

Подальший розвиток зазначених ідей відбувався в межах європейських 

ініціатив, пов’язаних із розробленням Загальноєвропейських рекомендацій з 

мовної освіти (CEFR) [42] та їхніх оновлених версій [46]. У цих документах 

рівні володіння мовою описуються через типові мовленнєві дії, комунікативні 
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завдання й сценарії, що передбачає роботу з автентичними текстами, світом 

реальних комунікативних практик, різними регістрами й жанрами. У межах 

європейського освітнього простору активізувалися дослідження, присвячені 

впливу автентичних англомовних матеріалів на розвиток аудіювання, 

читання, усного та писемного мовлення [34; 61; 73; 74]. 

Поряд із очевидними перевагами, у науковій літературі простежуються 

й дискусійні погляди щодо доцільності та умов використання автентичних 

англомовних матеріалів у шкільній практиці. Частина дослідників наголошує, 

що автентика є джерелом природного мовлення, сприяє підвищенню 

мотивації, розширює знання про культурні реалії та формує здатність 

працювати з непередбачуваними мовними ситуаціями [47; 72]. Інші автори 

звертають увагу на потенційні ризики: надмірна складність матеріалів може 

спричиняти тривожність у слабших учнів [2; 59]; а «непедагогічна 

автентичність» без адаптації здатна перевантажувати когнітивні ресурси та 

ускладнювати досягнення навчальних цілей. 

У низці праць підкреслюється, що ефективність автентичних 

англомовних матеріалів залежить не стільки від їх природи, скільки від 

педагогічних умов використання – попереднього навчального досвіду учнів, 

рівня їхньої автономності, добору завдань, способів підготовки до роботи з 

текстом [2; 17; 60; 69]. Також акцентується увага на необхідності балансувати 

між автентичністю й доступністю: учні мають отримувати достатньо 

складний, але посильний матеріал, що відповідає їхньому рівню та 

комунікативним потребам [52; 59; 47]. Таким чином, автентика розглядається 

як потужний інструмент, ефективність якого визначається методичними 

стратегіями вчителя та характером організації навчального процесу [49; 65; 

66]. 

Окремий пласт становлять праці, в яких безпосередньо осмислюється 

поняття автентичності в навчанні іноземних мов. У роботах Г. Віддоусона 

[72], А. Гілмора [9; 47], М. Томлінсона [69; 70], Ф. Мішана [60] та інших 

авторів підкреслюється багатовимірність феномена автентичності. 

Дослідники, зокрема А. Гілмор, Г. Віддоусон, М. Томлінсон і Ф. Мішан, 
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пропонують різні класифікації автентичності – текстову, контекстуальну, 

учнівську (learner authenticity), прагматичну, емоційну та соціокультурну – що 

дає змогу гнучко підходити до добору автентичних англомовних матеріалів 

для шкільної практики. 

Паралельно розвивається напрям, пов’язаний із когнітивними, 

психолінгвістичними й мультимодальними аспектами роботи з автентичними 

ресурсами. Теорія мультимедійного навчання Р. Маєра [59] та подвійного 

кодування пояснює, що поєднання вербального, візуального й аудіального 

каналів сприяє глибшому опрацюванню змісту. У цьому контексті автентичні 

відео, подкасти, мультимодальні ресурси розглядаються як засіб активізації 

пізнавальних процесів і розвитку критичного сприймання інформації [25; 24; 

12]. Гіпотеза зрозумілого мовного введення С. Крашена [52] підкреслює 

важливість добору таких автентичних англомовних матеріалів, які виходять 

за межі вже засвоєного рівня, але залишаються доступними завдяки 

контексту. 

Важливим напрямом є дослідження цифрової автентики. Із 

поширенням інтернету та соціальних мереж автентичні англомовні матеріали 

стали охоплювати блоги, подкасти, соціальні медіа, стримінгові сервіси. 

Сучасні автори – Н. Гоклі [49], М. Пегрум і Х. Рейдерс [64], Л.-Г. Вонг [75], Е. 

Ведлок [76; 77] та інші – аналізують потенціал цифрових автентичних 

ресурсів для розвитку мовленнєвої компетентності. Українські дослідники 

(О. Власенко [7], О. Гончаренко [10], І. Павленко [18], Т. Стойко [30], Т. 

Яценко [33]) розкривають можливості цифрових платформ і соціальних 

мереж як джерела автентичного навчального контенту. 

Упродовж останніх років дослідники, зокрема Е. Ведлок, Л.-Г. Вонг, Т. 

Джонс і Л. Чжоу, дедалі активніше зосереджуються на аналізі автентичних 

англомовних матеріалів у контексті цифрової освіти та мультимодальної 

грамотності. У працях Е. Ведлок [76; 77], Л.-Г. Вонга [75], Т. Джонса [77] й Л. 

Чжоу [78] обґрунтовується важливість формування здатності учнів 

інтерпретувати інформацію, представлену у змішаних форматах – відео, 

інфографіках, подкастах, інтерактивних платформах. Відзначається, що 
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мультимодальність сучасних автентичних ресурсів відповідає природі 

інформаційного середовища, у якому перебувають учні старшої школи, і 

забезпечує більш гнучке й багатовимірне опрацювання змісту. 

Окремий напрям сучасних досліджень присвячено емоційній 

залученості учнів під час роботи з автентичними матеріалами. Емпіричні дані 

свідчать, що автентичні відео та цифрові матеріали підвищують рівень 

мотивації, сприяють розвитку емпатії, культурної чутливості [29; 37] й 

внутрішньої зацікавленості у вивченні мови [24; 25; 61; 67; 76]. Зростає 

також кількість досліджень, пов’язаних із використанням штучного інтелекту 

для створення або відбору автентичного контенту [77; 78], що відкриває нові 

можливості персоналізації навчання та адаптації матеріалів до 

індивідуальних потреб учнів. 

У вітчизняній науковій традиції проблема використання автентичних 

англомовних матеріалів досліджувалася у працях Н. Бігич [2], С. Ніколаєвої 

[17], Н. Борецької [3], Л. Калініної [51], О. Мартинової [15], Л. Морської [16], 

Н. Бухаріної [5], Т. Колодько [13] та інших. Автори Н. Бігич, С. Ніколаєва, Н. 

Борецька, Л. Калініна та Л. Морська підкреслюють, що формування 

іншомовної та мовленнєвої компетентності учнів старшої школи неможливе 

без систематичного занурення у реальний мовний та культурний контекст, 

який відображається саме в автентиці [2; 3; 5; 16; 17; 51]. 

У вітчизняній науковій традиції дослідження автентичних англомовних 

матеріалів розвиваються у кількох напрямках, однак їхня системність поки що 

виявляється недостатньою. Переважна частина праць присвячена аналізу 

окремих видів автентики або окремих аспектів мовленнєвого розвитку — 

аудіювання, читання, усного мовлення, соціокультурної компетентності [3; 5; 

13; 26; 29]. Однак досліджень, у яких би комплексно розглядалися питання 

інтеграції автентичних матеріалів у навчальний процес старшої школи з 

урахуванням вимог сучасних освітніх стандартів, небагато [11; 19; 27].
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Суттєвою проблемою є також обмежена кількість експериментальних 

робіт, у яких би оцінювався вплив різних типів автентичних англомовних 

матеріалів на формування інтегрованої мовленнєвої компетентності. У 

багатьох вітчизняних статтях акцент робиться переважно на мотиваційній або 

культурологічній функції автентики [1; 22; 29], тоді як питання створення 

системи вправ, критеріїв добору матеріалів та методів оцінювання навчальних 

результатів порушуються фрагментарно [4; 20; 31; 32]. У цьому контексті 

необхідність подальших досліджень є очевидною, адже саме старша школа є 

тим етапом, коли закладається основа практичного володіння англійською 

мовою як засобом професійної, академічної та міжкультурної комунікації [2; 

17; 27]..

Аналіз наукової літератури з методики навчання іноземних мов, 

представленої у працях як вітчизняних дослідників (Н. Бігич, Н. Борецька, С. 

Ніколаєва, О. Мартинова, Л. Калініна), так і зарубіжних учених (А. Гілмор, Г. 

Віддоусон, М. Томлінсон, Ф. Мішан), засвідчує різноманіття методологічних 

підходів, що застосовуються для вивчення ефективності автентичних 

англомовних матеріалів у навчанні англійської мови. Значна частина 

досліджень має експериментальний характер і базується на зіставленні 

результатів контрольних і експериментальних груп, що дає змогу оцінити 

вплив автентики на розвиток конкретних мовленнєвих умінь [1; 25; 34; 61]. 

Інші праці ґрунтуються на контент-аналізі автентичних англомовних текстів, 

спрямованому на виявлення їхніх лінгвістичних, стилістичних і 

дискурсивних особливостей [3; 5; 26; 47]. Також поширеними є якісні 

підходи – спостереження за уроками, інтерв’ю з учителями та учнями, аналіз 

продуктів діяльності учнів старшої школи, що дозволяє дослідити механізми 

впливу автентичних матеріалів на мотивацію, стратегічність і автономність 

учнів [20; 22; 29; 67]. 

Окрему групу становлять дослідження щодо використання автентичних 

англомовних матеріалів у межах CLIL (Content and Language Integrated 
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Learning – інтегроване предметно-мовне навчання), TBLT (Task-Based 

Language Teaching – навчання на основі виконання завдань) та проєктного 

навчання. Праці Д. Марша [57], Р. Елліса [45], Д. і Дж. Віллісів [73; 74], а 

також українські дослідження І. Самойлюкевич [20], О. Борисенко [4], Л. 

Оришко [26] демонструють можливість інтеграції автентичних текстів і відео 

як джерела змісту та ефективного засобу розвитку мовленнєвих умінь 

старшокласників. 

Важливим контекстом є нормативні документи: Державний стандарт 

базової середньої освіти [11], концепція НУШ [19; 27], типові програми з 

іноземних мов. У них підкреслюється значення реальних комунікативних 

ситуацій і вміння працювати з автентичними усними й письмовими текстами. 

Разом із тим аналіз джерел виявляє низку нерозв’язаних аспектів. По-

перше, не завжди розмежовується епізодичне використання автентичних 

англомовних матеріалів і їх системна інтеграція у навчальний процес. По-

друге, недостатньо досліджено специфіку роботи саме з учнями старшої 

школи. По-третє, бракує експериментальних досліджень впливу різних типів 

автентичних матеріалів (мультимодальних, цифрових, друкованих) на 

інтегровану мовленнєву компетентність [12; 29; 33; 61]. 

Отже, аналіз наукової літератури дає підстави стверджувати, що 

проблема використання автентичних англомовних матеріалів у розвитку 

мовленнєвої компетентності учнів старшої школи теоретично окреслена й 

розроблена у значній кількості вітчизняних і зарубіжних праць [1; 3; 9; 13; 17; 

34; 47; 60; 69]. Водночас вона залишається недостатньо опрацьованою в 

прикладному вимірі: потребують уточнення критерії добору автентичних 

англомовних матеріалів для старшої школи [13; 25; 29], моделі їх інтеграції в 

урок, системи вправ і механізми оцінювання ефективності [34; 61; 74]. Ці 

аспекти визначають необхідність подальшого науково-практичного пошуку та 

обґрунтовують завдання подальших підрозділів кваліфікаційної роботи. 
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1.2 Сутність поняття «автентичний англомовний матеріал», 

класифікація та дидактичний потенціал автентичних англомовних 

матеріалів у навчанні англійської мови 

Автентичні англомовні матеріали – це ресурси, створені носіями мови 

для реального комунікативного вжитку, а не спеціально з навчальною метою 

[5; 9; 15; 17]. Вони відображають природне мовне середовище, типове для 

повсякденного, професійного або культурного спілкування, і охоплюють 

широкий спектр джерел: газетні статті, телепередачі, відео з YouTube, пісні, 

меню, оголошення, листи, подкасти, дописи в соціальних мережах тощо [3; 5; 

17; 23]. Не маючи навчального призначення в первинному контексті, у межах 

освітнього процесу вони слугують містком між класною аудиторією та 

зовнішнім світом, занурюючи учнів у природне середовище мови, стилів, 

культурних норм і поведінкових моделей.  

У лінгводидактиці термін «автентичний» (від грец. αὐθεντικός – 

справжній, достовірний) трактується як «такий, що не зазнав спеціального 

дидактичного опрацювання» [14]. Водночас у методичній практиці 

виокремлюють і так звані «навчально-автентичні» матеріали – зразки, 

адаптовані мінімально, переважно з метою полегшення сприймання для 

учнів.  

Ідея автентичності сформувалася в лінгводидактиці другої половини 

XX століття в контексті критики формалізованих граматичних підходів і 

зміщення акценту на комунікативну функцію мови. У міжнародній науковій 

традиції поштовх до розвитку концепції автентичності дали дослідження Г. 

Віддоусона (H. Widdowson), Д. Морроу (D. Morrow), М. Літтла (M. Little), які 

довели, що навчальний процес має спиратися на реальні комунікативні 

ситуації [74]. В Україні на концептуальному рівні питання автентичності 

почали досліджуватись з 1990-х років, коли іноземна мова в загальноосвітніх 

закладах стала розглядатися не лише як предмет, а як засіб комунікації. Праці 

Є. Пасова, С. Ніколаєвої, Л. Калініної та інших українських методистів 

сприяли утвердженню автентичних матеріалів як невід’ємного компонента 

іншомовного навчання учнів старшої школи [17; 43; 19].  
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Історично використання автентичних англомовних матеріалів у 

викладанні мови бере початок із 1970-х років. У 1980–1990-х роках акцент 

робився на газетах і телемовленні, у 2000-х – на мультимедійних ресурсах, а 

нині – на цифрових платформах, відеоблогах, сторін і навіть мемах. Таким 

чином, поняття автентичності еволюціонувало від друкованих джерел до 

цифрових форматів, що вимагає від учителя гнучкого добору матеріалів.  

Згідно з Widdowson, автентичний англомовний текст – це такий, що не 

створений спеціально для викладання, а має комунікативну цінність у 

природному мовленнєвому середовищі [74].  

У межах комунікативної методики автентичність постає умовою 

формування реальних мовленнєвих умінь. Як зазначає Л. Літтвуд (Littlewood, 

1981), автентичні ситуації спілкування дають змогу реалізувати головну мету 

навчання – формування здатності користуватися мовою у реальних умовах 

[47]. На думку М. Байрама (Byram, 1997), автентичні англомовні матеріали 

виконують не лише мовну, а й міжкультурну функцію, розвиваючи в учнів 

чутливість до культурних норм і контекстів спілкування [25]. 

У науковій літературі представлено кілька класифікацій автентичних 

англомовних матеріалів, які враховують джерело походження, ступінь 

адаптації та функціональне призначення.  

Згідно з класифікацією Гілмора (Gilmore, 2007), автентичність 

поділяється на: текстову – реальні тексти, які не були створені для освітніх 

цілей; контекстуальну – використання тексту в природній ситуації 

спілкування; учнівську – суб’єктивне сприйняття учнем завдання як 

значущого; змістово-цільову – виконання завдань, що моделюють реальні 

життєві ситуації та мають практичну цінність для учнів [35]. Такий поділ 

дозволяє вчителю гнучко добирати матеріали відповідно до педагогічної 

мети: чи то активізація мовленнєвої ініціативи, чи формування навичок 

соціальної взаємодії в іншомовному середовищі.  

Поряд із класифікацією Гілмора в науковій літературі представлені й 

інші варіанти типології. Так, Л. Бахман і А. Палмер виокремлюють 

інтерпретативну автентичність – ступінь, до якого учень інтерпретує матеріал 
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як релевантний і правдивий у власному досвіді [23]. М. Томлінсон, у свою 

чергу, пропонує поняття емоційної автентичності, що передбачає емоційний 

відгук на зміст, залучення особистісного досвіду й інтересів учня [59; 64]. У 

новітніх дослідженнях також виокремлюється соціокультурна автентичність, 

пов’язана із культурним контекстом матеріалів, та дискурсивна 

автентичність, що стосується типових структур мовного дискурсу у 

відповідному жанрі. Ці підходи свідчать про багатовимірність поняття 

автентичності та його залежність від суб’єктивного сприйняття навчальної 

ситуації.  

Автентичні англомовні матеріали протиставляються адаптованим, які 

часто спрощені з лексичного, граматичного або культурного погляду. У 

методичній літературі також розрізняють первинну та вторинну 

автентичність [5; 9; 15; 17]. Первинна – це матеріал у повному, 

необробленому вигляді. Вторинна – частково адаптований, але без зміни 

мовної природи. У навчальному процесі нерідко доцільно комбінувати обидва 

типи, поступово ускладнюючи зміст і мовні конструкції, що сприяє 

поступовому переходу від навчального середовища до автентичного 

спілкування. Застосування того чи іншого виду залежить від віку учнів, рівня 

володіння мовою та дидактичної мети.  

Дидактичний потенціал автентичних англомовних матеріалів 

визначається їх здатністю забезпечувати комунікативну спрямованість, 

культурну автентичність і мотиваційну залученість учнів. Важливим 

аспектом є також непередбачуваність мовного наповнення автентичних 

матеріалів, що ускладнює їхнє сприйняття, але водночас забезпечує природне 

тренування адаптивних стратегій читання, аудіювання й інтерпретації. Учні 

змушені застосовувати контекстуальні підказки, логічні умовиводи та 

здогадки, спираючись на власний мовний досвід, що активізує пізнавальні 

процеси. Подібні стратегії відповідають природним механізмам обробки 

інформації в реальному мовному середовищі, коли слухач або читач не має 

змоги скористатися словником або уточнити значення незнайомого слова 

вчителя [5; 34; 50; 52].  
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Комунікативний підхід, розроблений D. Hymes і розвинутий M. Canale 

та M. Swain [41; 30], розглядає мову як інструмент соціальної взаємодії, що 

має реалізовуватися в автентичних ситуаціях спілкування. Використання 

справжніх матеріалів у межах цього підходу забезпечує практичне 

застосування мовних знань у реальному контексті. 

Соціокультурний підхід, спираючись на ідеї Л. Виготського, С. 

Ніколаєвої та Л. Калініної [17; 19; 43], підкреслює роль мови як засобу 

входження в іншу культуру. Автентичні тексти дають змогу учням пізнавати 

ментальність, цінності, норми поведінки та комунікативні традиції носіїв 

мови, формуючи міжкультурну компетентність. 

Діяльнісний підхід (О. Тарнопольський, І. Самойлюкевич) [22; 21] 

розглядає навчання як активну, цілеспрямовану діяльність, у процесі якої 

автентичні англомовні матеріали слугують моделями реального спілкування, 

створюючи ситуації, максимально наближені до життєвих. 

Когнітивний підхід орієнтований на розвиток інтелектуальних процесів 

обробки інформації. У цьому контексті автентичний англомовний матеріал є 

інструментом розвитку мислення, пам’яті, уваги, здогадки та прогнозування 

[52].

Психолого-педагогічні засади когнітивного підходу базуються на теорії 

мультимодального навчання Р. Майєра (2020), який довів, що ефективне 

засвоєння іншомовного матеріалу відбувається за умов збалансованого 

когнітивного навантаження. Мультимодальна подача інформації – через 

слуховий, зоровий і текстовий канали – сприяє глибшому розумінню змісту, 

утворенню міцних асоціативних зв’язків і кращому збереженню інформації в 

довготривалій пам’яті. Водночас принцип когнітивної надмірності 

(redundancy principle) передбачає необхідність оптимізації навчальних 

ресурсів, щоб не перевантажувати учня надлишковими каналами інформації 

[50]. 

Сприймання автентичних англомовних матеріалів активізує механізми 

подвійного кодування (dual coding), описані в когнітивній теорії 
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мультимедійного навчання Р. Майєра (2020). Візуальні та вербальні елементи 

взаємодіють у робочій пам’яті, що забезпечує глибше розуміння змісту [50]. 

У цьому процесі, за Крашеном (1982), вирішальну роль відіграє рівень 

зрозумілого введення (i+1), коли матеріал дещо перевищує наявні знання 

учня, але залишається доступним для інтерпретації [52].

Згідно з гіпотезою зрозумілого мовного введення (comprehensible input 

hypothesis) С. Крашена (1982), процес засвоєння автентичного англомовного  

матеріалу залежить від двох ключових чинників: доступності змісту для 

розуміння й емоційного стану учня. Так званий афективний фільтр (affective 

filter) знижується, коли матеріал викликає позитивні емоції, інтерес і 

співпереживання, що забезпечує більш глибоке несвідоме засвоєння мовних 

структур [52]. У контексті роботи з автентичними англомовними відео або 

подкастами це означає, що залучення емоційного та особистісного 

компонента сприяє внутрішній мотивації до навчання. 

Р. Елліс (2003) у межах теорії навчання, орієнтованого на виконання 

завдань (Task-Based Language Teaching), розглядає автентичний матеріал як 

засіб когнітивної взаємодії учня з реальним мовним середовищем. Під час 

виконання завдань на основі таких матеріалів учень не лише сприймає мовну 

інформацію, а й конструює власні ментальні схеми (mental representations), 

що дозволяють переносити знання в нові комунікативні ситуації [34]. 

Як зазначає Hockly (2018), цифрові автентичні англомовні ресурси 

формують не лише мовні, а й цифрово-комунікативні компетентності, 

оскільки вимагають критичного мислення, аналізу та самостійного 

оцінювання достовірності інформації [38].

У сучасних цифрових освітніх середовищах, за Рейдерсом і Пегрумом 

(Reinders & Pegrum, 2023), автентичні англомовні ресурси виконують ще й 

соціально-когнітивну функцію: вони активізують не лише індивідуальні 

процеси мислення, а й колективну взаємодію, коли учні аналізують, 

коментують або створюють власний контент. Така діяльність стимулює 
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метакогнітивні процеси – рефлексію, самооцінку, стратегічне планування 

навчання [63]. 

Дослідження Е. Швідко (2021) підкреслює значення емоційного 

залучення у процесі роботи з автентичними англомовними матеріалами. 

Високий рівень емоційної залученості сприяє кращому розумінню тексту, 

розвитку емпатії, критичного мислення й уміння співвідносити зміст із 

власним досвідом [56]. 

Отже, когнітивно-психологічні механізми засвоєння автентичного 

англомовного матеріалу передбачають інтеграцію трьох взаємопов’язаних 

компонентів: когнітивного (обробка інформації, узагальнення, перенесення 

знань), емоційного (мотивація, зацікавлення, емпатія) та соціального 

(взаємодія, співпраця, комунікативна рефлексія). Саме ця інтеграція 

забезпечує глибину засвоєння іншомовної компетентності та підвищує 

ефективність навчання у старшій школі. 

Компетентнісний підхід, визначений у Державному стандарті базової і 

повної загальної середньої освіти [11], спрямований на формування 

ключових компетентностей, серед яких іншомовна комунікативна є 

провідною. Автентичні англомовні матеріали забезпечують інтеграцію 

мовної, соціокультурної та когнітивної складових навчання, сприяючи 

розвитку особистісно й соціально значущих умінь старшокласників. 

Один із прикладів дидактичного використання автентичного  

англомовного матеріалу – це робота з відеоінструкцією на YouTube, яка 

демонструє приготування традиційної страви Fish and Chips [24]. Учні 

переглядають відео, складають покроковий план дій, виписують незнайому 

лексику, обговорюють культурні особливості рецепту, а потім самостійно 

створюють власні усні або письмові інструкції, використовуючи нову лексику 

й граматичні структури. Такий підхід розвиває як мовні навички, так і 

міжкультурну компетентність.  

У новітніх підходах до навчання іноземної мови, зокрема в рамках 

CLIL (Content and Language Integrated Learning), TBLT (Task-Based Language 

Teaching) та PBL (Project-Based Learning), автентичні англомовні матеріали 
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займають центральне місце як джерело змісту та стимул до мовленнєвої 

діяльності. Вони сприяють інтеграції предметного та мовного навчання, 

розвивають уміння працювати з інформацією, висловлювати власну позицію 

та співпрацювати в групі. Дослідження, проведені в Університеті Ов’єдо 

(Іспанія), довели, що використання автентичних  англомовних текстів у CLIL-

контексті сприяє кращому засвоєнню як мовного, так і предметного змісту 

[50]. 

У сучасній освітній парадигмі, зорієнтованій на формування ключових 

компетентностей, автентичні матеріали набувають також виховного та 

світоглядного значення. Вони формують толерантність, критичне мислення, 

інформаційну грамотність і медіакомпетентність, сприяють розумінню 

соціальної різноманітності та глобальних процесів сучасного світу. Завдяки 

цьому автентичні матеріали стають не лише засобом розвитку мовленнєвої 

компетенції, а й важливим чинником формування ціннісних орієнтацій і 

соціально зрілої особистості старшокласника. 

Узагальнюючи викладене, можна зазначити, що поняття автентичного 

англомовного матеріалу [5; 9; 15; 17] охоплює не лише джерело тексту, а й 

контекст його використання, сприйняття учнем, змістову насиченість і 

емоційний вплив. Типологія автентичності дозволяє гнучко підходити до 

відбору ресурсів, орієнтуючись на комунікативні потреби й інтереси учнів. 

Порівняння з адаптованими текстами виявляє переваги автентичних зразків у 

розвитку мовної інтуїції та соціокультурної обізнаності. Психолого-

педагогічний і культурологічний потенціал автентичних матеріалів робить їх 

незамінними в умовах сучасного освітнього процесу.  

У новітніх освітніх підходах [19; 17; 18] автентичні англомовні 

матеріали розглядаються не лише як засіб мовної практики, а й як основа для 

побудови особистісно значущих навчальних ситуацій, що сприяють розвитку 

самостійності, критичного мислення й рефлексії. Залучення учнів до 

створення власного контенту на основі автентичних джерел забезпечує 

інтеграцію мовних знань з реальним досвідом.  
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Більше того, автентичні англомовні матеріали сприяють розвитку 

чутливості до стилістичних відтінків мови, адже часто містять приклади 

розмовної, професійної, публіцистичної лексики, що в навчально-

адаптованих текстах відсутня. Через це їх розглядають не лише як засіб 

мовної практики, а й як ресурс для соціокультурного навчання. Учні 

стикаються не просто з іноземною мовою, а з її живим контекстом 

використання, відображенням ментальності носіїв, норм поведінки, 

цінностей і традицій.  

Отже, автентичний англомовний матеріал – це ресурс, створений 

носіями англійської мови для природного спілкування, який, будучи 

залученим у навчальний процес, забезпечує зв’язок між іншомовним 

середовищем і навчальною діяльністю. Різноманіття його типів і форм 

дозволяє реалізувати принципи комунікативного, когнітивного та 

діяльнісного підходів, а його дидактичний потенціал полягає у розвитку 

мовленнєвих умінь, міжкультурної компетентності, критичного мислення та 

мотивації до навчання. 

1.3 Мовленнєва компетенція як ключовий компонент іншомовної 

комунікативної компетентності учнів старшої школи 

Сучасна освітня парадигма, зорієнтована на розвиток ключових 

компетентностей [19], визначає нові підходи до навчання англійської мови, 

серед яких провідне місце посідає формування мовленнєвої компетенції учнів 

старшої школи. Її теоретичне й методичне вивчення дозволяє встановити 

основні тенденції розвитку сучасною методики та окреслити напрями 

подальших наукових пошуків у галузі методики навчання англійської мови. 

У контексті реформування системи мовної освіти в Україні особливого 

значення набуває формування мовленнєвої компетенції як однієї з ключових 

складових комунікативної компетентності та чинника успішної соціалізації 

особистості в полікультурному суспільстві [19; 17]. Уміння використовувати 

іноземну мову як засіб міжособистісного й професійного спілкування 

передбачає не лише знання лексики й граматики, а й здатність застосовувати 
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ці знання відповідно до ситуації, комунікативного наміру та культурного 

контексту. 

Саме тому у фокусі сучасної лінгводидактики перебуває поняття 

мовленнєвої компетенції, особливо в умовах переходу до компетентнісного 

підходу у шкільній освіті. Підвищення вимог до мовної підготовки учнів 

старшої школи зумовлює потребу переосмислення цілей і методів навчання 

іноземної мови, орієнтацію на практичну корисність і здатність до реального 

застосування здобутих знань у реальному житті. 

Проблема формування мовленнєвої компетенції учнів старшої школи 

посідає провідне місце у сучасній методиці навчання англійської мови, 

оскільки саме на цьому етапі закладаються основи практичного володіння 

мовою як засобом міжкультурної комунікації. Мовленнєва компетенція 

розглядається не лише як сукупність знань, умінь і навичок, а як цілісна 

здатність особистості ефективно спілкуватися іноземною мовою в реальних 

ситуаціях, що зумовлює її інтегративний характер [15]. 

Поняття «мовленнєва компетенція» у сучасній педагогічній науці має 

багатовимірне тлумачення. Згідно з Державним стандартом базової і повної 

загальної середньої освіти (2020), мовленнєва компетенція є складником 

іншомовної комунікативної компетентності та передбачає здатність адекватно 

й ефективно використовувати англійську мову в усній і письмовій формах 

[11]. У межах англомовної освіти поняття «мовленнєва компетенція» 

трактується як здатність учня реалізовувати комунікативний намір з 

урахуванням соціокультурних, прагматичних та лінгвістичних чинників [31]. 

Теоретичне підґрунтя вивчення мовленнєвої компетенції було 

закладено у працях зарубіжних дослідників, серед яких Д. Гаймз, який 

уперше ввів поняття «communicative competence» як альтернативу до суто 

граматичної компетенції [41]. Ідея комунікативної компетенції, 

запропонована Д. Гаймзом, отримала подальший розвиток у працях М. 

Кенейла та М. Свайна, які визначили 4 основні її компоненти – граматичну, 

соціолінгвістичну, дискурсивну та стратегічну [30]. Пізніше Л. Бахман 

розширив модель комунікативної компетенції, розроблену Кенейлом і 
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Свайном, виокремивши в її структурі мовну, соціолінгвістичну та 

прагматичну компетенції [23]. 

Кожен із компонентів комунікативної компетенції виконує специфічну 

функцію у процесі формування мовленнєвої компетенції. Граматична 

компетенція забезпечує точність і правильність мовлення, соціолінгвістична – 

його відповідність соціальним умовам спілкування, дискурсивна забезпечує 

логічну зв’язність і цілісність висловлювань, тоді як стратегічна формує 

здатність долати комунікативні бар’єри [37]. Такий структурний підхід дає 

змогу розглядати мовленнєву компетенцію як практичний прояв 

комунікативної компетентності, що відображає її функціональну реалізацію у 

процесі спілкування.  

У європейському контексті ключовим орієнтиром стала Common 

European Framework of Reference for Languages (CEFR), яка систематизує 

рівні володіння мовою та описує мовленнєві уміння, що мають бути 

сформовані на кожному етапі навчання [31]. CEFR розглядає мовленнєву 

компетенцію як основу функціонального використання мови в усіх видах 

діяльності – аудіюванні, говорінні, читанні та письмі. 

Досвід зарубіжних досліджень став основою для формування 

української наукової школи з методики навчання англійської мови. Серед 

українських науковців проблему формування мовленнєвої компетенції 

вивчали Н. Борецька [3], Н. Бігич [2], С. Ніколаєва [17], О. Мартинова [15], І. 

Костікова [14] та інші. Дослідники визначають мовленнєву компетенцію як 

інтегративне утворення, що охоплює лінгвістичні, соціокультурні та 

психологічні аспекти мовлення. Науковці підкреслюють, що формування цієї 

компетенції у старшій школі потребує опори на автентичні англомовні 

матеріали, комунікативно орієнтовані технології та міжкультурну взаємодію 

[1; 14]. 

Сучасні методисти (О. Тарнопольський, І. Самойлюкевич, Л. Калініна) 

акцентують увагу на важливості діяльнісного підходу до навчання англійської 

мови, де учень виступає активним суб’єктом комунікації, а навчальний 

процес набуває особистісно орієнтованого характеру [22; 21; 43]. 
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Використання автентичних англомовних матеріалів (відео, пісень, подкастів, 

газетних статей, сайтів) розглядається як ефективний засіб формування 

мовленнєвої компетенції учнів старшої школи, оскільки воно забезпечує 

реалістичність комунікативних ситуацій і підвищує мотивацію здобувачів 

освіти [14]. 

Упродовж останнього десятиліття дослідники дедалі частіше 

розглядають мовленнєву компетентність як інтегроване явище, що поєднує 

лінгвістичні, соціокультурні, когнітивні та цифрові складники [5; 63; 72]. 

Розвиток цифрового освітнього середовища спричинив появу нового напряму 

– цифрової комунікативної компетентності, у межах якої вміння взаємодіяти 

англійською мовою онлайн є показником реальної мовленнєвої готовності 

випускника [72]. 

Науковці наголошують, що комунікація у сучасному світі дедалі 

частіше набуває мультимодального характеру – поєднує текст, аудіо, 

зображення, відео, – тому формування мовленнєвої компетентності має 

передбачати здатність інтерпретувати й створювати зміст у різних 

медіаформах [50; 71]. Це зумовлює перехід від репродуктивного засвоєння 

мовних структур до розвитку критичного та творчого мовлення, 

зорієнтованого на вирішення реальних комунікативних завдань. 

Зарубіжні дослідження [34; 55; 69] підтверджують, що ефективність 

розвитку мовленнєвої компетентності залежить від когнітивної складності 

завдань, ступеня їх автентичності та залучення учнів до активного 

конструювання знань. У межах концепції Task-Based Language Teaching 

автентичні англомовні матеріали розглядаються як інструмент стимулювання 

мислення, мовної креативності й самостійності. 

В українській педагогічній науці простежується тенденція до інтеграції 

комунікативного й компетентнісного підходів [17; 22; 34], що узгоджується з 

вимогами Державного стандарту базової і повної загальної середньої освіти 

(2020) [11]. Формування мовленнєвої компетентності старшокласників 

трактується не лише як лінгвістичний процес, а як становлення особистості, 
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здатної до міжкультурної комунікації в цифрову епоху, що є однією з 

ключових цілей Нової української школи. 

Отже, аналіз наукових праць Д. Гаймза, М. Кенейла, М. Свайна, 

Л. Бахмана, С. Ніколаєвої, Н. Борецької, І. Костікової та інших учених 

показує, що проблема формування мовленнєвої компетенції учнів старшої 

школи є достатньо розробленою в теоретичному плані, проте потребує 

подальшого дослідження в аспекті практичного використання автентичних 

англомовних матеріалів для розвитку комунікативних умінь учнів старшої 

школи.


Висновки до розділу  

Аналіз теоретичних, науково-методичних і нормативних джерел, 

представлений у першому розділі, дав змогу сформулювати такі узагальнення.

Проблема використання автентичних англомовних матеріалів у 

розвитку мовленнєвої компетенції учнів старшої школи визначається як 

філолого-педагогічна та достатньо широко висвітлена у вітчизняних і 

зарубіжних дослідженнях. Водночас виявлено, що комплексних робіт, 

присвячених системній інтеграції автентичних англомовних матеріалів у 

навчальний процес старшої школи відповідно до сучасних освітніх стандартів, 

все ще недостатньо, що засвідчує неповну розробленість проблеми в 

прикладному вимірі.

Уточнення ключових понять дозволило конкретизувати зміст термінів 

«автентичний англомовний матеріал», «автентичність», «мовленнєва 

компетенція» та «іншомовна комунікативна компетентність». Встановлено, 

що мовленнєва компетенція трактується як здатність (компетенція) учня 

здійснювати іншомовне спілкування в усній і письмовій формах відповідно до 

комунікативного наміру, умов і соціокультурного контексту, тоді як 

іншомовна комунікативна компетентність є інтегрованою характеристикою 
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особистості, що включає не лише окремі компетенції (мовну, мовленнєву, 

соціокультурну тощо), а й уміння застосовувати їх у реальних ситуаціях 

спілкування. Автентичні англомовні матеріали при цьому виступають засобом 

формування як окремих компетенцій, так і загальної іншомовної 

комунікативної компетентності учнів старшої школи.

Методологічний базис проблеми окреслено на основі комунікативного, 

компетентнісного, соціокультурного, діяльнісного та когнітивного підходів, 

які визначають теоретичні засади організації іншомовного навчання. 

З’ясовано, що кожен із цих підходів по-своєму обґрунтовує потенціал 

автентичних англомовних матеріалів у розвитку мовленнєвої компетенції: 

комунікативний – через моделювання реальних ситуацій спілкування; 

компетентнісний – через формування ключових компетентностей; 

соціокультурний – через доступ до культурних норм; діяльнісний – через 

виконання значущих завдань; когнітивний – через активізацію процесів 

обробки інформації.

Проаналізовано зміст і структуру мовленнєвої компетенції у контексті 

моделей комунікативної компетентності Д. Гаймза, М. Кенейла, М. Свайна, Л. 

Бахмана та інших учених. Установлено, що мовленнєва компетенція включає 

здатність розуміти та продукувати висловлювання, дотримуючись норм 

мовлення, логічної зв’язності, прагматичної доцільності та соціальної 

прийнятності. Визначено, що її розвиток істотно залежить від використання 

автентичних англомовних матеріалів, оскільки вони забезпечують доступ до 

природних дискурсів, типових жанрів і стилів мовлення.

Огляд наукових праць засвідчив значний дидактичний потенціал 

автентичних англомовних матеріалів: вони сприяють формуванню 

аудитивних, читацьких, говоріннєвих і писемних умінь, підвищують 

мотивацію, забезпечують культурну насиченість навчання та створюють 
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умови для формування міжкультурної компетенції як складника іншомовної 

комунікативної компетентності. Водночас було виявлено низку нерозв’язаних 

питань, зокрема: відсутність цілісних моделей інтеграції автентичних 

матеріалів у структуру уроку; недостатню кількість експериментальних 

досліджень впливу різних типів автентики на формування окремих та 

інтегрованих мовленнєвих умінь; недостатню розробленість критеріїв добору 

автентичних англомовних матеріалів для старшої школи та підходів до 

оцінювання їх ефективності.

Таким чином, зміст першого розділу дає підстави стверджувати, що 

проблема використання автентичних англомовних матеріалів у розвитку 

мовленнєвої компетенції учнів старшої школи має міцне теоретичне 

підґрунтя, проте потребує подальшого науково-практичного уточнення. Це 

визначає логіку наступних розділів роботи, спрямованих на конкретизацію 

методики добору й застосування автентичних англомовних матеріалів у 

процесі формування мовленнєвої компетенції старшокласників.
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РОЗДІЛ 2 

ПРАКТИЧНІ АСПЕКТИ ВИКОРИСТАННЯ АВТЕНТИЧНИХ 

АНГЛОМОВНИХ МАТЕРІАЛІВ У РОЗВИТКУ МОВЛЕННЄВОЇ 

КОМПЕТЕНЦІЇ СТАРШОЇ ШКОЛИ 

2.1 Емпіричне дослідження ефективності використання 

автентичних англомовних матеріалів (цифрових ресурсів: аудіо-, відео-, 

соціальних мереж і онлайн-платформ) у розвитку мовленнєвої 

компетенції учнів старшої школи 

Емпіричне дослідження було спрямоване на перевірку ефективності 

використання автентичних англомовних аудіо- та відеоматеріалів, цифрових 

ресурсів соціальних мереж та мультимедійних онлайн-платформ у розвитку 

мовленнєвої компетенції учнів старшої школи, що актуалізується сучасними 

тенденціями англомовної освіти й вимогами НУШ (Нової Української 

Школи) щодо практичної спрямованості навчання [1; 6; 7; 24; 33]. У межах 

дослідження мовленнєва компетенція розглядається як інтегрована здатність 

учнів здійснювати усне й письмове спілкування англійською мовою 

відповідно до комунікативного наміру, соціокультурних норм і конкретної 

комунікативної ситуації [15; 17; 23]. Такий підхід узгоджується з 

положеннями комунікативно-орієнтованого, компетентнісного, когнітивного 

та діяльнісного підходів, які визначають сучасні вимоги до формування 

англомовної комунікації [19; 20; 41; 59]. 

Дослідження здійснювалося у другому семестрі 2024-2025 навчального 

року на базі київського ліцею № 329 «ЛОГОС» і охопило 38 учнів 10-11 

класів віком від 15 до 17 років. Вибірка включала 21 дівчину та 17 хлопців, 

які навчалися за програмою профільного рівня, що передбачає посилений 

розвиток англомовної комунікативної компетенції[27]. Для забезпечення 

достовірності результатів до участі було обрано учнів рівня володіння 

англійською мовою A2+–B1 за шкалою CEFR (Common European Framework 

of Reference for Languages), які не проходили додаткових інтенсивних курсів 

поза школою, що забезпечило репрезентативність груп і зменшило вплив 

зовнішніх чинників.  
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Усі учасники були поділені на експериментальну (19 осіб) та 

контрольну (19 осіб) групи. Організація навчального процесу в обох групах 

здійснювалася відповідно до типової навчальної програми з іноземних мов 

для профільної середньої освіти: учні мали 5 годин англійської мови на 

тиждень та додатково 3 години профільного курсу, спрямованого на 

поглиблений розвиток іншомовної комунікативної компетенції [11; 27]. Саме 

в межах цього навчального навантаження і реалізовувалася експериментальна 

методика. Усі учні працювали за тим самим підручником та календарно-

тематичним плануванням; відмінності стосувалися лише характеру 

навчального матеріалу та форм роботи з ним. В експериментальній групі до 

змісту уроків систематично інтегрувалися автентичні англомовні відео- й 

аудіофрагменти, матеріали соціальних мереж і онлайн-платформ, тоді як у 

контрольній групі домінували адаптовані тексти та вправи репродуктивного 

характеру. Це дозволило мінімізувати вплив сторонніх чинників і чітко 

простежити роль автентичного англомовного контенту в розвитку 

мовленнєвої компетенції. 

Матеріально-технічне забезпечення навчального закладу включало 

інтерактивні панелі, комп’ютерні класи, стабільний доступ до мережі 

Інтернет, що створило можливість якісного впровадження автентичних 

цифрових ресурсів у навчальний процес [7; 10]. Окрему увагу приділено 

підготовленості вчителя до роботи з мультимодальними матеріалами, адже 

цифрова компетентність педагога є одним із ключових чинників успішності 

такого навчання [10; 32; 33]. Методологічну основу дослідження становили 

компетентнісний підхід, що визначає розвиток цілісної структури 

мовленнєвої діяльності та практичної спрямованості навчання [19; 28]; 

комунікативно орієнтований підхід М. Кенейла та М. Свайна, у межах якого 

мовлення розглядається як цілеспрямована соціальна взаємодія [41; 56]; 

когнітивна теорія мультимодального навчання Р. Майєра, що підкреслює 

значення поєднання візуального, аудіального та вербального каналів у 

засвоєнні інформації [59]; а також діяльнісний підхід, який акцентує 

виконання учнями реальних комунікативних дій [20; 21]. Поєднання 
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зазначених теоретичних орієнтирів дозволило створити комплексну модель 

експериментального навчання, спрямовану на розвиток рецептивних і 

продуктивних умінь, критичного мислення, медіаграмотності та 

міжкультурної обізнаності.  

З метою операціоналізації поняття «мовленнєва компетенція» в 

емпіричній частині дослідження було виокремлено такі критерії та показники 

її сформованості:  

1) лінгвістичний критерій (обсяг активного та пасивного словника, 

точність уживання лексико-граматичних структур, ступінь орфографічної 

та граматичної правильності письмових робіт); 

2) дискурсивний критерій (уміння логічно структурувати 

висловлювання, використовувати засоби зв’язку та дискурсивні маркери, 

дотримуватися композиційних норм різних жанрів – усної презентації, 

аргументативного есе тощо); 

3) соціокультурний критерій (здатність добирати мовні засоби 

відповідно до ситуації спілкування, адресата, комунікативного наміру, 

володіння культурно маркованою лексикою й реаліями); 

4) стратегічний критерій (уміння компенсувати нестачу мовних 

ресурсів, застосовувати стратегії перефразування, уточнення, запиту 

інформації, самокорекції) [14; 17; 37; 42]. 

Кожен із критеріїв оцінювався за трирівневою шкалою (низький, 

середній, високий рівень), що дозволило здійснити як кількісне, так і якісне 

порівняння результатів контрольної та експериментальної груп. 

Додатково при доборі автентичних англомовних матеріалів 

враховувався критерій психологічної привабливості для підлітків, що 

охоплює емоційну насиченість, динамічність, естетичну виразність та 

стилістичну близькість матеріалів культурному середовищу сучасних 

старшокласників. З огляду на вікові особливості підлітків, позитивний 

емоційний фон, актуальність тематики, швидкий темп подання інформації та 

візуально привабливий формат відео сприяють формуванню внутрішньої 

мотивації, підвищенню рівня залученості та створюють умови для 
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ефективнішого перенесення лінгвістичних моделей у продуктивне мовлення. 

Психологічна привабливість автентичного контенту забезпечує більш 

природне занурення учнів у іншомовне середовище й формує стійку 

позитивну установку на використання англійської мови у реальних життєвих 

ситуаціях. 

Для пер е в і р ки ви суну то ї г і п от е з и викорис то вува ли с я 

взаємодоповнювальні методи: анкетування, тестування, педагогічне 

спостереження, порівняльний аналіз та статистичне опрацювання отриманих 

результатів [1; 3; 29]. Анкетування застосовувалося двічі – на початку та 

наприкінці дослідження – з метою визначення навчальних потреб, рівня 

мотивації, труднощів у роботі з автентичними англомовними матеріалами та 

ставлення учнів старшої школи до використання цифрових ресурсів [12; 30]. 

Анкета містила комбінацію закритих, напіввідкритих і відкритих запитань, 

що дозволило поєднати кількісні й якісні дані (додаток А).  

Під час розроблення інструментарію дослідження особливу увагу було 

приділено забезпеченню валідності та надійності вимірювань. Зміст тестових 

завдань і анкетних запитань було зіставлено з вимогами Державного 

стандарту базової середньої освіти та дескрипторами рівнів А2–В1 CEFR 

(Common European Framework of Reference for Languages), що гарантувало 

змістову відповідність індикаторам мовленнєвої компетентності [11; 27; 42]. 

Надійність тестових завдань перевірялася шляхом внутрішньої узгодженості 

та повторного використання частини завдань на контрольному етапі. 

Дослідження проводилося з дотриманням етичних норм: учнів та їхніх 

батьків було поінформовано про мету й процедури експерименту, забезпечено 

добровільну участь, конфіденційність результатів і використання отриманих 

даних виключно в наукових цілях [1; 3]. 

Педагогічне спостереження проводилося систематично протягом усього 

періоду дослідження та було спрямовано на фіксацію поведінкових, 

емоційних і мовленнєвих проявів учнів, рівня участі, взаємодії в групах, 

усної активності та здатності застосовувати нові мовленнєві моделі у 

спонтанному мовленні [6; 22].  
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Перед початком формувального етапу для обох груп було проведено 

вхідне тестування, яке охоплювало завдання з аудіювання, говоріння, читання 

та письма відповідно до вимог Державного стандарту базової середньої 

освіти [11; 27]. Оцінювання здійснювалося за 12-бальною шкалою, 

узгодженою з рівнями CEFR (Common European Framework of Reference for 

Languages), де A2 визначає рівень «елементарного користувача», B1 – 

«незалежного», а B2 – «вище середнього» [42; 46]. Результати вхідного 

оцінювання підтвердили порівнюваність груп та відсутність статистично 

значущих відмінностей у рівні підготовки, що є необхідною умовою 

коректності подальшого експериментального аналізу (додаток В) [35]. 

Первинне анкетування продемонструвало наявність низки труднощів, 

характерних для учнів старшої школи під час роботи з автентичним 

англомовним матеріалом: недостатня звичка до природної швидкості 

мовлення, складність сприйняття неадаптованої лексики, низька мотивація до 

роботи з відео без субтитрів, труднощі в побудові монологічного 

висловлювання на основі прослуханого або переглянутого матеріалу [12; 29; 

30]. Значна частина учнів вказала на потребу у більшій кількості 

реалістичних тем, прикладних завдань і можливостей для творчого 

самовираження – це підтвердило необхідність упровадження автентичних 

цифрових ресурсів, які забезпечують зв’язок навчання з реальним світом 

(додаток Б) [1; 5; 33].  

Для формувального етапу було відібрано мультимодальні автентичні 

англомовні матеріали, що охоплювали різні жанри: навчальні відео (BBC 

Learning English, National Geographic Learning), науково-популярні анімації 

TED-Ed, подкасти зі Spotify, короткі відеофрагменти з Instagram і TikTok, 

інтерактивні публікації на Padlet [6; 12; 33]. Вибір ресурсів ґрунтувався на їх 

автентичності, доступності, когнітивній цінності та відповідності 

досліджуваним темам, що відповідає рекомендаціям А. Гілмора, Б. 

Томлінсона, Н. Гоклі, Дж. Гармера та інших провідних дослідників методики 

навчання з використанням автентики [9; 24; 47; 48; 49; 69].  
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Доб і р а вт ен тичних ан гломовних мат е р і а л і в у р амках 

експериментального навчання здійснювався із дотриманням низки методично 

виважених критеріїв, спрямованих на забезпечення максимальної 

ефективності впливу цифрового контенту на розвиток мовленнєвої 

компетенції учнів старшої школи. Передусім було враховано принцип 

тематичної релевантності, який передбачає відповідність матеріалів 

актуальним соціокультурним темам, значущим для підлітків і такими, що 

прямо корелюють із програмовими модулями учнів старшої школи. До 

тематичних доменів, які особливо ефективно актуалізують комунікативні 

потреби учнів, належать здоровий спосіб життя, соціальні мережі, 

волонтерство, екологічна свідомість, міжкультурна взаємодія, особистісний 

розвиток та громадянська активність. 

Не менш важливим є критерій когнітивної доступності, що передбачає 

відповідність матеріалу зонам найближчого розвитку учнів старшої школи. 

Автентичний англомовний контент добирався таким чином, щоб бути дещо 

вищим за поточний рівень мовної компетенції учнів старшої школи (i+1 за С. 

Крашеном), але не перевищувати межі їхніх когнітивних та рецептивних 

можливостей. Це забезпечувало оптимальний баланс між викликом і 

подоланністю, що є ключовим чинником формування впевненості у роботі з 

природним англомовним дискурсом. 

Критично важливим був також критерій культурної автентичності, який 

передбачає наявність у матеріалах реальних соціокультурних маркерів: 

мовних варіантів, невербальних моделей поведінки, емоційного забарвлення, 

культурно зумовлених схем ввічливості, гумору чи оцінних висловлювань. 

Застосування таких матеріалів сприяло формуванню не лише мовленнєвих 

умінь, а й міжкультурної компетенції, що є невід’ємною складовою освітньої 

парадигми Нової Української Школи та CEFR (Common European Framework 

of Reference for Languages). 

Ще одним важливим критерієм було жанрове різноманіття. Для 

запобігання мовленнєвій монотонності та забезпечення розвитку різних 

аспектів комунікації добиралися матеріали різних жанрів: інформаційні відео, 
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інтерв’ю, науково-популярні анімації, блогові формати, подкасти, короткі 

відео із соціальних мереж, фрагменти документалістики. Кожен жанр 

активізував різні когнітивні стратегії та сприяв формуванню різних 

компонентів мовленнєвої компетенції (лінгвістичної, дискурсивної, 

прагматичної й стратегічної). 

Окремим критерієм була лінгвістична насиченість, що охоплювала 

добір матеріалів із достатньою кількістю нової тематичної лексики, сталих 

виразів, дискурсивних маркерів, елементів розмовної мови та комунікативних 

стратегій, характерних для природного англомовного середовища. Значну 

увагу приділено автентичним колокаціям, модальним структурам, 

прагматичним виразам, що формують здатність учнів до гнучкої та доречної 

мовленнєвої поведінки. 

Застосовувався також критерій мультимодальності, який передбачає 

поєднання візуальних, аудіальних та вербальних каналів інформації. Саме 

мультимодальні матеріали (відео, інфографіка, анімації, подкасти з 

візуальною підтримкою) стимулюють багатоканальне сприйняття, 

посилюють увагу й забезпечують глибше семантичне опрацювання 

інформації відповідно до когнітивної теорії мультимодального навчання Р. 

Майєра. 

Останнім критично важливим критерієм була психологічна 

привабливість матеріалу для підлітків: динамічність, емоційна зарядженість, 

відповідність сучасним форматам споживання контенту (короткі відео, 

блогові формати, подкасти, реакції, storytelling). Матеріали відбиралися 

таким чином, щоб викликати зацікавлення, підтримувати увагу, формувати 

внутрішню мотивацію та розвивати інтерес до англійської мови через сучасні 

медіатексти, близькі до цифрового досвіду старшокласників. 

У сукупності зазначені критерії забезпечили системність добору 

автентичних матеріалів, підвищили їхню дидактичну цінність та створили 

умови для комплексного впливу на всі складові мовленнєвої компетенції 

учнів старшої школи. 
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Робота з відібраними матеріалами здійснювалася відповідно до моделі 

pre-viewing – while-viewing – post-viewing, яка забезпечує послідовний 

розвиток рецептивних та продуктивних умінь учнів [34; 49]. На етапі 

підготовки учні прогнозували тему відео або подкасту, вивчали ключову 

лексику, визначали мотиваційні та когнітивні орієнтири. Під час перегляду 

виконували вправи на глобальне й детальне розуміння, виділення аргументів, 

аналіз засобів зв’язності, визначення інтенцій мовця, характеристику 

стилістичних особливостей. Після перегляду створювали усні та письмові 

висловлювання, брали участь у дискусіях, створювали інфографіки або 

мультимедійні пости, моделювали комунікативні ситуації, записували 

відеовідгуки тощо [16; 24; 63].  

Педагогічні спостереження протягом дослідження засвідчили значне 

підвищення рівня навчальної активності учнів експериментальної групи: 

збільшилась кількість добровільних реплік, зросла частота використання 

нової лексики та сталих мовленнєвих моделей, покращилась якість участі в 

дискусіях і групових видах роботи. Учні зазначали, що робота з 

автентичними англомовними відео допомагає краще розуміти природну 

вимову, «мислити англійською» та формувати впевненість у власному 

мовленні [6; 24; 67]. Такі дані узгоджуються з висновками дослідників 

автентики й мультимодального навчання, які підкреслюють роль емоційної, 

когнітивної та мовленнєвої залученості у підвищенні результативності 

навчання [9; 69; 75; 76].  

Водночас отримані результати слід інтерпретувати з урахуванням 

певних обмежень дослідження. По-перше, вибірка охоплювала учнів лише 

одного столичного ліцею з достатнім рівнем матеріально-технічного 

забезпечення, що обмежує можливості повної екстраполяції висновків на 

заклади освіти з іншими ресурсними умовами. По-друге, тривалість 

формувального етапу становила один семестр, тому дослідження не дає 

змоги простежити довготривалий вплив систематичної роботи з 

автентичними англомовними матеріалами на стабільність сформованих 

умінь. По-третє, до вибірки не входили учні з рівнями володіння англійською 



38
мовою нижче A2 або вище B1, що зумовлює необхідність подальших 

досліджень ефективності запропонованої методики для інших категорій 

здобувачів освіти. Зазначені обмеження не нівелюють отримані результати, 

але окреслюють межі їхньої репрезентативності та напрями подальших 

наукових розвідок. 

Таким чином, отримані емпіричні дані на підготовчому та 

формувальному етапах підтвердили доречність і перспективність 

використання автентичних цифрових матеріалів у старшій школі. 

Систематична робота з мультимодальними ресурсами забезпечує створення 

природного мовного середовища, сприяє розвитку критичного мислення, 

медіаграмотності, міжкультурної обізнаності та рефлексивності, а також 

забезпечує цілісний комплекс впливу на всі складові мовленнєвої компетенції 

учнів старшої школи. Описані умови, вибірка, критерії оцінювання та 

інструментарій становлять методичну основу емпіричної частини 

дослідження й забезпечують її внутрішню логічну цілісність. Усю сукупність 

отриманих результатів було покладено в основу подальшого аналізу ходу 

експерименту, структури формувального етапу та оцінювання його 

ефективності, що докладно представлено у пункті 2.3. 

2.2 Методичні рекомендації щодо використання автентичних 
англомовних матеріалів у розвитку мовленнєвої компетенції старшої 
школи 

Ефективне формування мовленнєвої компетенції учнів старшої школи 

вимагає системного впровадження автентичних англомовних матеріалів, які 

забезпечують умови для оволодіння реальною, нефільтрованою та соціально 

релевантною мовою. Такі матеріали є потужним інструментом розвитку 

лінгвістичної, соціолінгвістичної, дискурсивної, прагматичної та стратегічної 

складових мовленнєвої компетенції, оскільки занурюють учнів у природні 

комунікативні ситуації та сприяють наближенню навчання до реального 

іншомовного середовища [33; 46; 48]. Найбільш динамічне зростання у 

процесі роботи з автентичним контентом спостерігається за такими 
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компонентами мовленнєвої компетенції: лінгвістичною (розширення 

словникового запасу, точність граматичних структур), дискурсивною 

(структурованість і логічність висловлювання), стратегічною (уміння 

компенсувати нестачу мовних ресурсів, застосовувати перефразування) та 

прагматичною (комунікативна доречність, відповідність висловлювання 

situational purpose). Це визначає необхідність добору завдань, які стимулюють 

одночасний розвиток цих складових. Методичні рекомендації, розроблені з 

урахуванням результатів формувального експерименту та сучасних 

лінгводидактичних підходів, окреслюють основні принципи відбору, 

організації та педагогічного супроводу роботи з автентичними матеріалами у 

старшій школі. 

Спираючись на результати формувального експерименту, вважаємо 

доцільним виокремити низку принципів, що мають бути покладені в основу 

роботи з автентичними англомовними матеріалами у старшій школі: принцип 

автентичності (використання матеріалів, створених не спеціально для 

навчальних цілей, а для реальної комунікації); принцип комунікативності 

(орієнтація завдань на реальні мовленнєві дії й значущі для підлітків ситуації 

спілкування); принцип мультимодальності (поєднання аудіо-, відео- та 

текстових каналів подання інформації); принцип диференціації (адаптація 

обсягу та складності матеріалу до різних рівнів підготовки учнів); принцип 

безпечного цифрового середовища (відбір контенту з урахуванням вікових 

обмежень, етичних норм і правил мережевої безпеки) [24; 33; 36]. Реалізація 

цих принципів забезпечує цілісність методичної системи та попереджує 

фрагментарне або спонтанне використання автентичних англомовних 

ресурсів. 

Одним із ключових аспектів ефективного використання автентичного 

англомовного контенту є його цілеспрямований добір. Доцільно обирати 

матеріали, які відображають актуальні соціокультурні теми, відповідають 

інтересам учнів старшої школи і містять лінгвістичні та прагматичні моделі, 

релевантні для реального спілкування. Тематика може охоплювати освіту, 

професійне самовизначення, соціальні мережі, екологічну поведінку, 
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глобальні виклики, особистісний розвиток, волонтерство та міжкультурні 

взаємини. Обов’язковою вимогою є культурна автентичність матеріалів: 

відео, подкасти, тексти мають відображати не лише мовні форми, а й 

культурні маркери, соціальні норми та стилістичні особливості спілкування 

носіїв мови [33; 46]. 

Добір автентичних англомовних матеріалів доцільно здійснювати за 

принципами доступності, інформативності та багатомодальності. Матеріал 

має бути дещо вищим за поточний рівень учнів (i+1 у термінах С. Крашена), 

але не перевищувати межі їхніх когнітивних можливостей. Автентичний 

англомовний контент повинен забезпечувати мультимодальність – поєднання 

аудіальної, візуальної та текстової інформації, що сприяє формуванню 

мультимодальної грамотності та відповідає сучасним моделям когнітивного 

навчання (Р. Майєр) [46; 59]. Використання відео BBC Learning English, TED-

Ed, National Geographic Learning, автентичних подкастів Spotify та контенту 

соціальних мереж (Instagram, TikTok, Padlet) дозволяє поєднати лінгвістичну 

інформацію з культурним контекстом, емоційним забарвленням і 

невербальними компонентами комунікації (додаток Г). 

Організація роботи з автентичними англомовними матеріалами має 

бути поетапною та спиратися на модель pre–while–post activity, яку 

підтримують такі дослідники, як J. Harmer та N. Hockly [33; 46; 48]. На 

підготовчому етапі важливо активізувати фонові знання учнів, зменшити 

когнітивне навантаження та створити мотиваційний інтерес до матеріалу. 

Доцільно використовувати завдання типу передбачення змісту відео, 

обговорення ключових понять, ознайомлення з культурними реаліями та 

проблемними питаннями. Наприклад, перед переглядом відео “How Our 

Choices Impact the Planet” (BBC Earth) учні працювали зі словником ключової 

лексики (renewable energy, carbon footprint, sustainable lifestyle), добирали 

приклади зі свого життя та визначали власну позицію щодо екологічної 

поведінки. 

Основний етап спрямований на розвиток рецептивних умінь: 

аудіювання і читання. Учні виконують завдання на глобальне та вибіркове 
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розуміння, визначення аргументів, ідентифікацію стилістичних прийомів, 

аналіз позицій мовців і їхніх комунікативних стратегій. Ефективними є 

вправи True/False, gap-filling, matching, summary completion, note-taking, 

storyboards, mind maps. Наприклад, під час прослуховування подкасту 

“Climate Action Now” учні визначали головні ідеї, аргументи спікерів, 

приклади емоційно забарвленої лексики та риторичних прийомів, що сприяло 

розвитку навичок критичного аудіювання [35; 48]. 

Заключний етап має на меті формування продуктивних умінь – 

говоріння та письма – шляхом застосування отриманої інформації у власних 

висловлюваннях. Методично доцільними є рольові ігри, дебати, створення 

відеоесе, письмових аргументативних висловлювань, обговорення 

проблемних ситуацій. У рамках формувального експерименту найбільш 

ефективними виявилися рольові ігри на основі відео “Why Volunteer?” (TED-

Ed, 3:12 хв) [84] та фрагмента “Teens Changing the World” (National 

Geographic, 4:56 хв) [85], створення спільних постів на Padlet та коротких 

відеоесе, що забезпечувало баланс між репродуктивними та творчими видами 

діяльності [33; 51]. 

Важливою методичною умовою є дидактичне структурування 

автентичних матеріалів із використанням scaffolding – педагогічної 

підтримки, що допомагає учням долати мовні, змістові та культурні 

труднощі. Ефективними формами є візуальні опори (інфографіка, схеми, 

кадри з відео), алгоритми виконання завдань, лексичні словнички, підказки 

для побудови висловлювання (sentence starters), робота в парах і групах (peer 

scaffolding). Такий підхід знижує рівень тривожності й сприяє формуванню 

автономних стратегій оволодіння мовою [36; 40]. 

Використання автентичних англомовних матер іал ів має 

супроводжуватися системним розвитком міжкультурної компетенції. Відео, 

подкасти й тексти мають репрезентувати різноманіття англомовних 

культурних контекстів, соціальних ролей, мовних варіантів і стилів. 

Наприклад, перегляд серії “A Day in the Life of Teenagers in Different 

Countries” (National Geographic Learning) може завершуватися створенням 
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учнями culture capsules – коротких описів українських традицій, що сприяє 

розвитку культурної рефлексії, толерантності й порівняльного аналізу 

культур [33; 51; 70]. 

Ефективність використання автентичних англомовних матеріалів 

значною мірою залежить від системного впровадження цифрових платформ. 

Сервіси BBC Learning English, TED-Ed, YouTube, Edpuzzle, Padlet 

забезпечують інтерактивність, можливість адаптації матеріалів до 

індивідуального темпу навчання, оцінювання розуміння в режимі реального 

часу та організацію колективного обговорення. Використання Edpuzzle дає 

змогу інтегрувати тестові запитання безпосередньо у відео, що сприяє 

активній взаємодії з матеріалом, а Padlet – організовувати творче 

висловлювання у форматі цифрових проєктів [51; 65]. 

Одним із важливих методичних аспектів є врахування типових 

труднощів учнів під час роботи з автентичними англомовними матеріалами. 

До основних належать складна лексика, швидке темпове мовлення, вимовні 

варіанти, ідіоматичні вирази та культурні реалії. Подоланню цих труднощів 

сприяє поетапна організація завдань – від простіших до складніших, 

використання субтитрів або транскриптів на початковому етапі, попереднє 

опрацювання ключових слів і граматичних структур, а також повторний 

перегляд або прослуховування фрагментів. Важливо враховувати 

мультимодальність як ресурс: поєднання аудіального й візуального каналів 

підвищує рівень розуміння й мотивації учнів [33; 36]. 

Окремої уваги потребує організація роботи з автентичними 

англомовними матеріалами в умовах різнорівневих і змішаних за 

навчальними потребами класів. Для учнів із нижчим рівнем володіння мовою 

доцільно застосовувати спрощені завдання: прогнозування змісту за 

візуальними опорами, вибір правильної відповіді з кількох варіантів, 

заповнення пропусків опорними словами, робота з короткими фрагментами 

відео або подкастів. Учням із вищим рівнем пропонуються завдання на 

інтерпретацію підтексту, аналіз позиції мовця, порівняння різних джерел, 

критичне оцінювання інформації. Така диференціація дозволяє забезпечити 



43
оптимальний рівень когнітивного навантаження, уникнути демотивації 

слабших учнів і водночас створити зони найближчого розвитку для 

сильніших, що повністю відповідає компетентнісному та діяльнісному 

підходам [19; 20; 28]. 

Систематична рефлексія – ще один обов’язковий компонент ефективної 

методики. Після виконання завдань доцільно організовувати короткі 

обговорення: «Що було найскладнішим?», «Що допомогло краще зрозуміти 

відео?», «Яку стратегію я використаю наступного разу?». Рефлексія сприяє 

розвитку навчальної автономії, метакогнітивних умінь і стійкої позитивної 

мотивації [41; 42]. 

Оцінювання результатів роботи з автентичними англомовними 

матеріалами має здійснюватися за чітко визначеними критеріями: змістова 

точність, використання тематичної лексики, мовна правильність, 

комунікативна взаємодія , аргументованість позиції . Доцільно 

використовувати рубрики оцінювання, самооцінку й взаємооцінку, 

рекомендовані у CEFR (Common European Framework of Reference for 

Languages), що сприяє усвідомленості та відповідальності учнів за власний 

прогрес [18; 41]. 

Методичні рекомендації також передбачають регулярне впровадження 

автентичного контенту – не епізодичне, а системне. Вчителю варто планувати 

не менше одного уроку з автентичним матеріалом у кожному тематичному 

модулі, інтегруючи його з іншими видами діяльності: письмом, читанням, 

говорінням, аудіюванням. Ефективним є виконання мініпроєктів, таких як 

створення подкастів, відеоесе, мініблогів або інфографік на основі 

переглянутого матеріалу. 

Важливим напрямом розширення освітніх можливостей є інтеграція 

автентичних англомовних матеріалів у позаурочну діяльність. Йдеться, 

зокрема, про організацію гурткової роботи (speaking club, media club), де учні 

можуть обговорювати переглянуті відео, подкасти чи пости із соціальних 

мереж у менш формальній атмосфері; проєктну діяльність, пов’язану зі 

створенням власних мультимедійних продуктів (відеоесе, мініподкасти, 
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цифрові сторіз чи блоги англійською мовою); а також про використання 

автентичного контенту як основи для творчих домашніх завдань (створення 

плейлистів із коментарями, добір тематичних відео з короткими відгуками, 

участь у міжнародних онлайн-форумах або опитуваннях). Такі форми роботи 

дозволяють подовжити «життєвий цикл» автентичного матеріалу за межами 

одного уроку, підвищити внутрішню мотивацію учнів, розвивати їхню 

навчальну автономію та досвід реального іншомовного спілкування в 

цифровому середовищі. 

Успішність реалізації описаних методичних рекомендацій 

безпосередньо залежить від рівня цифрової та методичної компетентності 

вчителя. Педагогу необхідно володіти навичками пошуку, критичного відбору 

й технічної обробки автентичних матеріалів (обрізання відео, додавання 

субтитрів, створення інтерактивних завдань у сервісах Edpuzzle, 

LearningApps тощо), а також умінням інтегрувати їх у структуру уроку 

відповідно до цілей навчання [7; 32; 33]. Ефективними формами 

професійного розвитку є участь у вебінарах і тренінгах з цифрової 

дидактики, обмін досвідом у шкільних методичних об’єднаннях, створення 

спільних банків автентичних англомовних ресурсів. За результатами 

експерименту було встановлено, що систематична самоосвіта вчителя та 

використання колективного банку матеріалів дають змогу істотно економити 

час на підготовку до уроку та підвищують якість мовленнєво орієнтованих 

завдань. 

Таким чином, методичні рекомендації щодо використання автентичних 

англомовних матеріалів у розвитку мовленнєвої компетенції учнів старшої 

школи ґрунтуються на принципах автентичності, комунікативності, 

мультимодальності, культурної релевантності, поступовості, диференціації та 

педагогічної підтримки. Їхнє системне впровадження сприяє значному 

підвищенню рівня мовленнєвої компетенції, формує в учнів уміння 

ефективно взаємодіяти у реальних іншомовних ситуаціях, розвиває критичне 

мислення, медіаграмотність, міжкультурну обізнаність та навчальну 

автономію. Автентичні англомовні матеріали виконують роль інструмента, 
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що забезпечує наближення освітнього процесу до реального іншомовного 

середовища, роблячи навчання англійської мови змістовно насиченим, 

динамічним і практикоорієнтованим [33; 46; 48; 51; 65]. 

2.3 Експериментальне дослідження ефективності використання 

автентичних англомовних матеріалів у розвитку мовленнєвої 

компетенції учнів старшої школи: організація, етапи, результати 
Експериментальне дослідження було спрямоване на визначення 

ефективності систематичного використання автентичних англомовних аудіо-, 

відео- та мультимедійних матеріалів у формуванні мовленнєвої компетенції 

учнів старшої школи. Під мовленнєвою компетенцією у межах цього 

дослідження розуміється інтегративна здатність учня здійснювати усне та 

писемне іншомовне спілкування відповідно до комунікативної ситуації, 

наміру, соціокультурного контексту та мовних норм [1; 3; 14; 17; 27]. 

Емпіричне дослідження здійснювалося у другому семестрі 2024-2025 

навчального року в ліцеї № 329 «ЛОГОС» (м. Київ) і охоплювало 38 учнів 

10-11 класів, які були поділені на контрольну (19 осіб) та експериментальну 

(19 осіб) групи. Рівень володіння англійською мовою більшості учасників 

становив А2+–В1 відповідно до шкали Загальноєвропейських рекомендацій з 

мовної освіти (Common European Framework of Reference for Languages, 

CEFR) [11; 42; 46]. 

Експериментальне дослідження мало три послідовні етапи: 

констатувальний, формувальний та контрольний. На констатувальному етапі 

здійснювалося вхідне тестування, анкетування й спостереження з метою 

визначення вихідного рівня мовленнєвої компетенції та навчальних потреб 

учнів (інструментарій констатувального етапу подано в додатках А–В). 

Формувальний етап передбачав упровадження експериментального чинника 

систематичної роботи з автентичними англомовними мультимедійними 

матеріалами в експериментальній групі, тоді як у контрольній групі 

використовувалися переважно адаптовані тексти й аудіозаписи, передбачені 

чинним підручником. На контрольному етапі проводилося підсумкове 
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тестування та повторне анкетування, що дозволило зіставити динаміку 

показників у двох групах і виявити вплив експериментального чинника на 

формування мовленнєвої компетенції [1; 27; 35]. 

Методологічну основу дослідження становили положення 

компетентнісного підходу (О. Пометун [19], О. Савченко [28]), комунікативно 

орієнтованого підходу (М. Кенейл, М. Свайн [41], Г. Віддоусон [72]), 

діяльнісного підходу (І. Самойлюкевич [20], О. Тарнопольський [21]) та 

когнітивної теорії мультимодального навчання (Р. Майєр [59]). З метою 

верифікації гіпотези застосовувалися методи анкетування, педагогічного 

спостереження, контент-аналізу усних і письмових продуктів учнів, 

порівняльного тестування та статистичної обробки результатів із 

застосуванням методів описової та інферентної статистики [35; 52]. 

Статистичне опрацювання результатів включало обчислення середніх 

арифметичних показників за кожним критерійним параметром мовленнєвої 

компетенції, визначення приросту балів у відсотковому співвідношенні та 

порівняльний аналіз динаміки контрольної й експериментальної груп. Для 

перевірки статистичної значущості відмінностей використовувався t-тест 

Стьюдента для незалежних вибірок, який дає змогу порівнювати дві групи за 

середніми значеннями з урахуванням варіативності індивідуальних 

результатів. У межах тесту порівнювалися два показники: t_емп – емпірично 

обчислене значення, отримане на основі фактичних даних, та t_кр – критичне 

значення для заданого рівня значущості (p < 0,05). Переважання емпіричного 

значення критерію Стьюдента над критичним підтвердило статистичну 

значущість виявлених відмінностей і засвідчило ефективність упровадженої 

методики [35; 52]. 

Формувальний етап тривав вісім тижнів і передбачав систематичне 

використання автентичних англомовних мультимедійних ресурсів. Для 

забезпечення репрезентативності змісту автентичні англомовні матеріали 

було відібрано за чотирма тематичними модулями, релевантними для старшої 

школи та програмового змісту: Healthy lifestyle, Social media, Volunteering, 

Cultural diversity. Кожен модуль включав 2-3 автентичні англомовні відео або 
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подкасти, а також короткі відеофрагменти з соціальних мереж, що 

відображають сучасний дискурс і є привабливими для підлітків [7; 12; 24; 

30]. 

Усі заняття будувалися за трьохетапною моделлю pre-viewing – while-

viewing – post-viewing, що рекомендована у методичних розробках Д. 

Хармерa [48], Н. Гоклі [49], Б. Томлінсона [69; 70] та відповідає когнітивним 

закономірностям мультимодального сприймання інформації [59]. Така модель 

забезпечує поступове ускладнення діяльності учнів, розвиток рецептивних 

умінь (аудіювання, читання) та продуктивних умінь (говоріння, письмо), а 

також формування міжкультурної та стратегічної компетенції [37; 38]. 

У модулі Healthy lifestyle учні працювали з відео “5 Ways to Stay 

Healthy” (BBC Learning English, 3:52 хв) [79], фрагментом документального 

циклу “National Geographic: The Science of Wellbeing” (5:10 хв) [80] та 

подкастом “Healthy Habits for Busy Teens” (Spotify, 4:20 хв) [81]. На етапі pre-

viewing учні передбачали зміст за ключовими словами exercise, balanced diet, 

routine, sleep hygiene, hydration; під час перегляду виконували завдання на 

визначення головної ідеї та деталізацію (gap-filling, matching, true/false). На 

post-viewing етапі передбачалося створення усного міні-есе «My Three 

Healthy Habits», яке мало містити щонайменше 5-7 автентичних англомовних 

виразів та колокацій із переглянутих відео, зокрема: maintain a balanced diet, 

stay hydrated, reduce sugar intake, get enough sleep, build a daily routine, boost 

your immune system, keep fit, improve mental wellbeing, regular physical activity, 

healthy lifestyle choices, long-term habits. Використання цих лексичних 

одиниць сприяло формуванню лінгвістичної, прагматичної та стратегічної 

складових мовленнєвої компетенції, оскільки учні не лише відтворювали 

зміст автентичного англомовного матеріалу, а й інтегрували його у власні 

висловлювання [14; 16; 68]. 

У модулі Social media учні аналізували відео BBC Learning English “Is 

Social Media Good or Bad?” (4:38 хв) [82] і TED-Ed “How Social Media Affects 

Your Brain” (4:42 хв) [83]. Під час основного етапу учні визначали аргументи 

«за» і «проти», виділяли модальні конструкції та емотивно забарвлену 
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лексику. Опрацювання модальних конструкцій включало аналіз уживання 

must, have to, should, ought to, need to, can, could, might, які у відеоматеріалах 

виконували функції вираження необхідності, поради, припущення, дозволу й 

можливості. Наприклад, в уривках з відео про здоровий спосіб життя учні 

ідентифікували такі модальні висловлювання, як “You should reduce sugar 

intake”, “We must protect our mental health”, “You might try low-impact 

exercises”, “You don’t have to go to the gym every day”. У матеріалах із теми 

соціальних мереж вони визначали конструкції, типу “Teens should be aware of 

online risks”, “Social platforms can influence self-esteem”,“Users might 

misinterpret online content”. 

Емотивно забарвлена лексика включала слова та вирази, що передають 

емоції, оцінки або ставлення мовця: amazing, inspiring, harmful, overwhelming, 

frustrating, exciting, dangerous, supportive, empowering, а також риторичні 

маркери суб’єктивності типу honestly, surprisingly, fortunately, unfortunately, 

obviously. Учні у групових завданнях визначали, як такі лексеми впливають 

на тон висловлювання, його прагматичний ефект та переконливість, що 

дозволяло їм глибше розуміти комунікативні наміри спікера. 

На постетапі учні створювали відеоесе у форматі Instagram Reels 

(тривалість 1 хвилина), використовуючи щонайменше три модальні 

конструкції та п’ять одиниць емотивно забарвленої лексики з автентичних 

матеріалів. Така діяльність відповідала принципам діяльнісного підходу [20; 

21], оскільки передбачала продуктивне застосування мовного матеріалу у 

власному мультимедійному продукті, орієнтованому на реальну 

комунікативну аудиторію. 

У модулі Volunteering робота з автентичними матеріалами була 

зосереджена навколо відео “Why Volunteer?” (TED-Ed, 3:12 хв) [84] та 

фрагмента “Teens Changing the World” (National Geographic, 4:56 хв) [85], на 

основі яких організовувалася рольова гра «Volunteer for a Day». Метою цієї 

діяльності було як моделювання реалістичних ситуацій волонтерської 

взаємодії, так і розвиток умінь аргументовано висловлювати власну позицію 

англійською мовою з опорою на автентичні мовні ресурси. Організація 
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вправи передбачала кілька логічно пов’язаних етапів, однак у межах заняття 

вони реалізовувалися плавно й без помітної структурної фрагментації, аби 

забезпечити природність комунікативного процесу. 

Спершу учні отримували індивідуальні рольові картки, у яких було 

стисно описано певний вид волонтерської діяльності, наприклад екологічну 

ініціативу, допомогу тваринам, участь у громадських соціальних проєктах або 

організацію благодійних заходів. Кожна роль мала власний мікросюжет і 

комунікативне завдання, що задавало напрям мовленнєвої поведінки. Учні 

знайомилися з коротким описом ситуації та добирали відповідні мовні 

засоби, зокрема ті, що були почуті у відеоматеріалах: make a difference, raise 

awareness, give back to the community, empower others, take initiative, contribute 

to positive change. Учитель акцентував увагу на модальних конструкціях, 

характерних для мовлення спікерів у ролику TED-Ed, оскільки вони 

допомагали учням будувати переконливі висловлювання (We should take 

responsibility for our community; Young people can influence real change; 

Everyone ought to help others when possible). Таким чином забезпечувалося 

перенесення мовних моделей із автентичного вхідного матеріалу у власне 

мовлення школярів. 

Після опрацювання інформації учні переходили до виконання самої 

гри, що мала вигляд симульованої зустрічі волонтерів різних напрямів. 

Дискусію модерував учень-журналіст, який, спираючись на стиль ведення 

діалогу в автентичному відео National Geographic, ставив уточнювальні 

запитання, регулював часові межі виступів і стежив за логічною 

послідовністю діалогу. Учні вільно, але в рамках своїх ролей, описували 

власну діяльність, пояснювали, яку користь вона приносить громаді, з якими 

труднощами стикаються волонтери та чому підлітки, на їхню думку, мають 

долучатися до громадських ініціатив. Важливим елементом гри було те, що 

учні повинні були використовувати щонайменше кілька автентичних 

англомовних виразів і одну або дві модальні конструкції з тих, що з’явилися у 

вихідних відео. Це сприяло посиленню прагматичної і стратегічної складових 
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мовленнєвої компетенції, адже учні вчилися обирати мовні засоби відповідно 

до ролі, комунікативної мети та соціального контексту. 

Комунікація розгорталася природно: учні уточнювали позиції одне 

одного, реагували на репліки співрозмовників, висловлювали сумніви, 

погоджувалися або заперечували, аргументуючи власну думку. Наприклад, 

під час гри часто виникали міні-дискусії про те, що є більш корисним – 

локальні екологічні акції чи міжнародні молодіжні програми; хто має більшу 

відповідальність – підлітки чи дорослі; та чи може одна людина «really make 

a difference» у масштабах громади. Такі моменти демонстрували активне 

формування критичного мислення та здатності до соціально орієнтованого 

аргументування, що є важливою складовою сучасної мовленнєвої компетенції 

учнів старшої школи [29; 33]. 

Завершальний етап мав рефлексивний характер і передбачав усне або 

письмове самооцінювання. Учні аналізували, які нові вирази їм вдалося 

інтегрувати у власне мовлення, які комунікативні труднощі виникали під час 

рольової взаємодії та наскільки реалістичною здавалася сама ситуація 

волонтерської діяльності. Багато учнів зазначили, що гра допомогла 

усвідомити практичну цінність автентичних англомовних матеріалів, 

оскільки вони дали можливість зрозуміти реальні мотиви та емоції молодих 

волонтерів у справжніх англомовних контекстах. Педагогічні спостереження 

засвідчили, що учні експериментальної групи частіше ініціювали діалог, 

активніше вступали в дискусію, демонстрували гнучкість мовленнєвих 

стратегій та суттєво підвищили рівень тематичної аргументації. 

Такий формат роботи повністю відповідає діяльнісному підходу І. 

Самойлюкевич і О. Тарнопольського [20; 21], який наголошує на 

необхідності залучення учнів до змодельованих ситуацій реального 

іншомовного спілкування. Використання автентичних англомовних 

матеріалів у поєднанні з рольовою грою дозволило створити умови, 

максимально наближені до реальних соціальних контекстів, у яких 

функціонує мова, та забезпечило розвиток різних аспектів мовленнєвої 

компетенції – лінгвістичної, прагматичної, стратегічної та соціокультурної. 
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Це підвищило навчальну мотивацію, сформувало усвідомлення значущості 

волонтерства та сприяло активнішій участі учнів у комунікативній взаємодії 

як у межах експерименту, так і на подальших уроках. 

У модулі Cultural diversity використовувалися відеоматеріали “A Day in 

the Life of Teenagers Around the World” (National Geographic, 5:08 хв) [86] та 

BBC Learning English “Cultural Differences Explained” (4:01 хв) [87]. Учні 

порівнювали культурні практики та створювали culture capsules – короткі 

аналітичні мініописи специфічних аспектів культури англомовних країн у 

зіставленні з українським контекстом. Такий формат роботи відповідає 

моделі розвитку міжкультурної компетенції М. Байрама [37], яка передбачає 

формування умінь інтерпретувати, порівнювати, оцінювати та критично 

осмислювати культурні явища. Culture capsule – це структурований мінітекст 

обсягом 120-150 слів, що містить: культурний факт, поданий на основі 

автентичного відео або тексту (наприклад, традиції святкування Thanksgiving 

у США або волонтерських ініціатив у Великій Британії); стислий опис 

походження або соціального значення явища; порівняльний компонент – 

аналогічні практики в українській культурі (наприклад, українські благодійні 

марафони на ЗСУ як аналог community volunteering); рефлексивний елемент: 

власна думка, оцінка, здивування або питання, що виникли в учня після 

перегляду автентичного матеріалу. 

Наприклад, після перегляду відео “A Day in the Life of a Teen Volunteer 

in London” (BBC Learning English, 2022) учні укладали capsule, де 

порівнювали британську традицію community service із популярними 

українськими волонтерськими практиками: плетіння маскувальних сіток, збір 

коштів на дрони й амуніцію, участь у волонтерських штабах. Учні описували 

схожість у мотивації (бажання допомогти), відмінність у масштабах 

залучення, а також культурні особливості організації волонтерської 

діяльності серед підлітків у Великій Британії. 

Такий формат роботи сприяв розвитку лінгвосоціокультурної, 

прагматичної та стратегічної складових мовленнєвої компетенції, оскільки 

вимагав добирати тематично релевантну лексику, узагальнювати інформацію 
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з автентичного джерела, зіставляти культурні реалії та формулювати власні 

висловлювання англійською мовою. Крім того, culture capsules підвищували 

рівень уважності учнів до деталей, формували навички сприймання різних 

культурних позицій і здатність інтерпретувати їх у контексті міжкультурного 

діалогу, що відповідає рекомендаціям Ради Європи щодо розвитку 

міжкультурної комунікативної компетенції в межах CEFR  (Common European 

Framework of Reference for Languages) [42]. 

Усі матеріали використовувалися з дотриманням принципу поступового 

ускладнення, відповідності віковим особливостям учнів і їхньому рівню 

володіння мовою [17; 27; 39]. Для підтримки розуміння застосовувалися 

прийоми visual scaffolding – ілюстрації, стоп-кадри, інфографіка – і 

comprehension scaffolding – guiding questions, pre-teaching vocabulary, 

алгоритми виконання завдання [33; 36; 40]. 

Педагогічні спостереження упродовж експерименту засвідчили 

зростання навчальної мотивації та комунікативної активності учнів. Частота 

добровільних висловлювань англійською мовою зросла на 47 %, кількість 

ініційованих реплік – на 41 %, середня тривалість усного висловлювання – на 

32 %. Учні зазначали, що автентичні англомовні матеріали допомагають 

легше сприймати природне мовлення, розширюють словниковий запас та 

зменшують мовленнєву тривожність, що узгоджується з положеннями теорії 

доступного мовного введення С. Крашена [52]. 

Порівняльне тестування показало, що експериментальна група 

продемонструвала суттєвий приріст за всіма критеріями мовленнєвої 

компетенції. Найбільш динамічне зростання спостерігалося за такими 

компонентами мовленнєвої компетенції: лінгвістичною (розширення 

словникового запасу, підвищення точності граматичних структур), 

дискурсивною (поліпшення структурованості висловлювання), стратегічною 

(здатність компенсувати нестачу мовних ресурсів) та прагматичною 

(зростання комунікативної доречності висловлювань). Результати 

підсумкового тестування засвідчили підвищення середніх балів з аудіювання 

(з 6,2 до 9,1), говоріння (з 6,0 до 8,9), лексико-граматичної правильності (з 6,4 
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до 8,8) та комунікативної доречності (з 6,1 до 9,2). У контрольній групі 

покращення становило лише 0,8-1,0 бала, що не є статистично значущим. 

Обчислення t-тесту Стьюдента підтвердило достовірність відмінностей між 

результатами експериментальної групи на рівні p < 0,05 (додаток В) [35; 52]. 

Отримані кількісні дані дають змогу конкретизувати динаміку розвитку 

мовленнєвої компетенції за виокремленими у дослідженні критеріями. 

Показники з аудіювання та комунікативної доречності свідчать насамперед 

про зростання лінгвістичної та прагматичної складових: учні краще 

розуміють природне усне мовлення, точніше добирають мовні засоби 

відповідно до ситуації спілкування та комунікативного наміру. Підвищення 

результатів з говоріння у поєднанні з якісними даними педагогічних 

спостережень (збільшення тривалості висловлювань, зменшення кількості 

пауз і самовиправлень) вказує на розвиток дискурсивної компетенції, тобто 

вміння будувати зв’язні монологічні та діалогічні висловлювання. Зростання 

лексико-граматичної правильності й активне використання тематичної 

лексики із автентичних джерел підтверджує формування лінгвістичної 

компетенції, тоді як зростання впевненості у спілкуванні, готовність 

ініціювати діалог та використання стратегій перефразування й уточнення 

свідчать про посилення стратегічної компетенції учнів старшої школи. 

Аналіз письмових робіт учнів виявив зростання структурної 

організованості висловлювань, збільшення використання зв’язних засобів 

(connectors, discourse markers), тематичної лексики та автентичних 

англомовних конструкцій. У говорінні спостерігалося збільшення кількості 

розгорнутих аргументів, зменшення кількості пауз і самовиправлень, 

підвищення темпу та інтонаційної природності мовлення [68; 72]. 

Додатковий якісний аналіз індивідуальних траєкторій навчальних 

досягнень показав, що найбільший прогрес учні експериментальної групи 

продемонстрували саме в переході від фрагментарних висловлювань до 

розгорнутих аргументованих текстів. Для учнів із середнім вихідним рівнем 

було характерним поступове збільшення обсягу висловлювання, перехід від 

простих переліків фактів до побудови міні-есе з чіткою тезою та 
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підтримувальними аргументами, зменшення кількості граматичних помилок, 

пов’язаних із уживанням часових форм і порядком слів. Учні з нижчим 

вихідним рівнем, хоча й зберегли окремі лексико-граматичні труднощі, стали 

частіше ініціювати висловлювання, використовувати опорні фрази з 

автентичних матеріалів та вдаватися до стратегій перефразування замість 

переходу на рідну мову. Для учнів із вищим вихідним рівнем характерним 

було розширення репертуару мовленнєвих стратегій: активне використання 

запитань для підтримання діалогу, уточнення позиції співрозмовника, 

ввічливе вираження сумніву чи незгоди. У контрольній групі подібна 

динаміка була значно менш вираженою і здебільшого обмежувалася 

поступовим накопиченням тематичної лексики. 

Повторне анкетування після завершення формувального етапу 

продемонструвало суттєві зміни у ставленні учнів старшої школи до 

автентичних англомовних матеріалів: 82 % учасників експериментальної 

групи висловили бажання продовжувати працювати з автентичними 

англомовними відео й подкастами; 76 % відзначили покращення розуміння 

природного мовлення; 83 % оцінили зручність використання цифрових 

платформ (YouTube, Edpuzzle, Padlet). Для порівняння, у контрольній групі 

подібне бажання висловили лише 32 % учнів. 

З огляду на отримані результати доцільно окреслити й певні обмеження 

проведеного експерименту, які визначають напрями подальших наукових 

пошуків. По-перше, дослідження здійснювалося на відносно невеликій 

вибірці (38 учнів) у межах одного навчального закладу, що не дозволяє 

робити висновки про всі типи шкіл України. По-друге, тривалість 

формувального етапу була обмежена вісьмома тижнями, тому не вдалося 

простежити вплив систематичної роботи з автентичними англомовними 

матеріалами на довготривале збереження сформованих навичок і умінь. По-

третє, експериментальна методика апробовувалася лише на учнях рівнів 

А2+–В1, тоді як ефективність запропонованої системи завдань для учнів з 

іншими рівнями (А1, В2 і вище) потребує додаткового вивчення. 

Перспективним видається також дослідження впливу різних типів 
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автентичного цифрового контенту (подкасти, короткі відео, інтерактивні 

платформи) на окремі компоненти мовленнєвої компетенції та вивчення 

ефективності змішаних моделей навчання, у яких аудиторна робота 

поєднується з онлайн-форматом. 

Узагальнення отриманих результатів свідчить, що систематичне 

використання автентичних англомовних матеріалів істотно підвищує рівень 

мовленнєвої компетенції учнів старшої школи, сприяє розвитку критичного 

мислення, медіаграмотності та міжкультурної обізнаності, формує мотивацію 

та автономність учнів. Таким чином, висунута гіпотеза про те, що 

систематичне використання автентичних англомовних матеріалів сприяє 

підвищенню рівня мовленнєвої компетенції учнів старшої школи, була 

підтверджена. Ці дані узгоджуються з результатами сучасних досліджень у 

галузі автентичного мультимодального навчання [36; 49; 61; 76; 77; 78]. 

Висновки до розділу 

Аналіз і узагальнення результатів емпіричного дослідження, 

викладених у розділі 2, дали змогу встановити закономірності, тенденції та 

підтвердити ефективність використання автентичних англомовних матеріалів 

у розвитку мовленнєвої компетенції учнів старшої школи. 

У ході дослідження було визначено, що систематичне залучення 

автентичних аудіо-, відео- та цифрових матеріалів соціальних мереж і 

онлайн-платформ відповідає сучасним вимогам компетентнісного, 

комунікативно-орієнтованого, когнітивного та діяльнісного підходів. 

Автентичний контент забезпечує реальне, нефільтроване мовне середовище, 

сприяє розвитку лінгвістичної, соціолінгвістичної, дискурсивної, 

прагматичної та стратегічної складових мовленнєвої компетенції учнів 

старшої школи. 

Результати вхідного та підсумкового тестування засвідчили істотний 

приріст показників аудіювання, говоріння, читання та письма в учнів 

експериментальної групи порівняно з контрольною. Статистична обробка 

даних (t-тест Стьюдента) підтвердила достовірність отриманих відмінностей, 
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що свідчить про реальний педагогічний ефект інтеграції автентичних 

мультимедійних англомовних ресурсів у навчальний процес. 

Найбільш динамічне зростання спостерігалося за такими 

компонентами мовленнєвої компетенції: лінгвістичною (розширення 

словникового запасу, точність граматичних структур), дискурсивною 

(структурованість висловлювання), стратегічною (здатність компенсувати 

нестачу мовних ресурсів) та прагматичною (комунікативна доречність). 

Аналіз анкетування показав позитивну динаміку мотиваційної й 

емоційної залученості учнів: зросла частота добровільних висловлювань, 

підвищилася впевненість у спонтанному мовленні, значно збільшився інтерес 

до автентичних англомовних відео та подкастів. Учні продемонстрували 

готовність продовжувати роботу з цифровими автентичними англомовними 

ресурсами, що свідчить про зростання внутрішньої мотивації та навчальної 

автономії. 

Запропонована методична система – поєднання моделі pre–while–post 

activity, мультимодальних ресурсів (BBC Learning English, TED-Ed, National 

Geographic Learning, Spotify, Padlet, YouTube), рольових ігор, дебатів, творчих 

завдань та педагогічної підтримки (scaffolding) – забезпечила комплексний 

розвиток мовленнєвих умінь і сприяла формуванню міжкультурної, медіа- та 

цифрової грамотності учнів старшої школи. 

Дослідження підтвердило, що успішність використання автентичних 

англомовних матеріалів залежить від цілеспрямованого добору контенту, його 

культурної релевантності, поступового ускладнення, мультимодальності та 

інтеграції в різні види мовленнєвої діяльності. Встановлено, що регулярне, а 

не епізодичне застосування автентичних англомовних ресурсів є необхідною 

умовою формування стійкої мовленнєвої компетенції. 

Запропонована методична система довела свою ефективність у 

реальних умовах профільного навчання та доповнила наявні науково-

методичні підходи до використання автентичного мультимедійного контенту 

в старшій школі. 
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Попри отримані позитивні результати, дослідження має певні 

обмеження, зумовлені невеликою вибіркою, проведенням експерименту в 

межах одного ліцею та відносно короткою тривалістю формувального етапу. 

Це визначає напрями подальших наукових досліджень, пов’язаних із 

перевіркою ефективності методики на ширших вибірках, у школах з різним 

матеріально-технічним забезпеченням, а також із вивченням довготривалого 

впливу автентичних англомовних матеріалів на стабільність сформованих 

мовленнєвих умінь. 

Результати дослідження можуть бути використані вчителями 

англійської мови, авторами підручників і методистами для удосконалення 

практики формування мовленнєвої компетенції в умовах сучасного 

освітнього середовища. 

Отже, результати розділу 2 доводять, що автентичні англомовні 

матеріали є ефективним дидактичним засобом розвитку мовленнєвої 

компетенції учнів старшої школи, забезпечують підвищення мотивації, 

когнітивної активності та якості іншомовної підготовки. Отримані дані 

підтверджують обґрунтованість і доцільність їх регулярного впровадження у 

практику навчання англійської мови. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

Проведене теоретичне та експериментальне дослідження дало змогу 

комплексно обґрунтувати ефективність використання автентичних 

англомовних матеріалів у розвитку мовленнєвої компетенції учнів старшої 

школи та підтвердити результативність їх системної інтеграції у навчальний 

процес. 

У першому розділі здійснено всебічний аналіз наукових, методичних і 

нормативних джерел, що дозволило уточнити понятійний апарат дослідження 

та розкрити сутність ключових категорій – «автентичний англомовний 

матеріал», «мовленнєва компетенція», «цифрова автентика». Встановлено, що 

автентичні англомовні матеріали є важливим компонентом сучасної 

іншомовної освіти, оскільки забезпечують природність мовного введення, 

міжкультурний контекст та умови для розвитку лінгвістичної , 

соціолінгвістичної, дискурсивної, прагматичної й стратегічної складових 

іншомовної комунікативної компетентності. Аналіз зарубіжних і вітчизняних 

досліджень засвідчив, що автентичність у навчанні англійської мови має 

багатовимірний характер і розглядається у контексті комунікативного, 

когнітивного, діяльнісного та мультимодального підходів. 

Другий розділ був присвячений аналізу практичних аспектів 

використання автентичних англомовних матеріалів у старшій школі. На 

основі анкетування, спостережень та аналізу навчальної практики визначено 

домінантні потреби та труднощі учнів у роботі з автентичними англомовними 

ресурсами, їх ставлення до цифрових платформ і мультимодального контенту. 

Розроблені методичні рекомендації охоплюють принципи добору, організації 

та поетапної роботи з автентичними англомовними матеріалами, моделі pre–

while–post activity, стратегії зменшення когнітивного навантаження та 

способи формування навчальної автономії. Особливу увагу приділено 

використанню відеоресурсів BBC Earth, TED-Ed, навчальних подкастів, 

матеріалів соціальних мереж і платформ Edpuzzle, Padlet. 

Експериментальне дослідження показало позитивну динаміку розвитку 

мовленнєвої компетенції учнів експериментальної групи порівняно з 
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контрольною. Виявлено статистично значуще покращення рівня аудіювання, 

усного мовлення, читання та письма, а також зростання мотивації, 

впевненості у спілкуванні та здатності застосовувати мовні стратегії в нових 

ситуаціях. Учні, які систематично працювали з автентичними англомовними 

матеріалами, продемонстрували кращу інтерпретацію мультимодальної 

інформації, підвищену соціокультурну обізнаність та більш розвинені 

навички критичного мислення. 

Узагальнення результатів дослідження дозволяє зробити висновок, що 

ефективність використання автентичних англомовних матеріалів зумовлена 

дотриманням таких методичних умов: 

– цілеспрямованим і педагогічно обґрунтованим добором контенту; 

– опорою на інтереси, потреби й рівень мовленнєвої підготовки 

старшокласників; 

– використанням мультимодальності та цифрових сервісів; 

– забезпеченням поетапної роботи з матеріалом; 

– системним застосуванням методів scaffolding; 

– орієнтацією на реальні комунікативні завдання й проєктну діяльність; 

– інтеграцією елементів рефлексії, самооцінювання й взаємооцінювання. 

Отже, гіпотеза дослідження підтверджена: системне й методично 

виважене використання автентичних англомовних матеріалів у навчанні 

англійської мови сприяє значному підвищенню рівня мовленнєвої 

компетенції учнів старшої школи, забезпечує мотиваційний, соціокультурний, 

когнітивний та комунікативний ефекти, а також відповідає вимогам сучасної 

української та європейської мовної освіти. 

Здобуті результати можуть бути використані у практиці викладання 

англійської мови, у підготовці навчальних програм, методичних 

рекомендацій, цифрових курсів, а також у подальших наукових дослідженнях, 

спрямованих на вивчення впливу автентики на різні компоненти іншомовної 

компетентності. 
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ДОДАТКИ

ДОДАТОК А 

Авторська анкета для учнів старшої школи 

Мета анкетування: з’ясувати ставлення учнів старшої школи до 

використання автентичних англомовних матеріалів (відео, подкастів, блогів, 

соціальних мереж) у процесі вивчення англійської мови, визначити рівень 

мотивації та основні труднощі, що виникають під час сприймання 

автентичного контенту. 

Інструкція: Анкета є анонімною. Будь ласка, дайте відповіді на всі 

запитання. У деяких випадках потрібно обрати варіант, у деяких — написати 

власну відповідь. 

I. Загальна інформація 

1. Ваш клас: ☐ 10-й  ☐ 11-й 

2. Скільки років ви вивчаєте англійську мову?  

☐ менше 5 ☐ 5–7 ☐ більше 7 

3. Оцініть свій рівень володіння англійською (самооцінка):  

☐ A1–A2 ☐ B1 ☐ B2 

II. Використання автентичних матеріалів 

4. Як часто ви переглядаєте англомовні відео або слухаєте подкасти?  

☐ щодня ☐ кілька разів на тиждень ☐ рідко ☐ ніколи 

5. Які типи автентичних матеріалів вам найбільше подобаються?  

☐ відео ☐ пісні ☐ подкасти ☐ соцмережі ☐ новини ☐ інше: 

_____________ 

6. Які платформи ви використовуєте?  

☐ YouTube ☐ Netflix ☐ Spotify ☐ Instagram ☐ TikTok ☐ BBC Learning 

English ☐ інше: _____________ 

III. Мотивація та труднощі 

7. Що вас мотивує працювати з автентичними матеріалами?  
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☐цікаві теми ☐ природна мова ☐ нова лексика ☐ формат відео/аудіо  

☐ інше: _____________ 

8. Які труднощі ви відчуваєте?  

☐ швидкий темп мовлення ☐ незнайома лексика ☐ складна вимова ☐ 

відсутність субтитрів ☐ інше: _____________ 

9. Чи допомагає робота з відео й аудіо покращити мовлення?  

☐ так ☐ частково ☐ ні 

IV. Ставлення до використання автентичних матеріалів на уроках 

10. Чи хотіли б ви частіше працювати з автентичними відео, піснями, 

подкастами або сторінками з соцмереж?  

☐ так ☐ ні ☐ важко відповісти 

11. Які теми для автентичних матеріалів вам цікаві?  

☐подорожі ☐ екологія ☐ освіта ☐ культура ☐ технології  

☐ інше: _____________ 

12. Які форми роботи ви вважаєте найефективнішими?  

☐обговорення ☐ створення відео ☐ завдання після перегляду ☐ тести  

☐ інше: _____________ 

V. Підсумкове запитання 

13. Завдяки роботі з автентичними матеріалами я:  

☐краще розумію мову ☐ говорю природніше ☐ дізнаюся про культуру  

☐ відчуваю інтерес ☐ інше: _____________ 

Результати анкетування використано для визначення вихідного рівня 

мотивації та оцінювання ефективності експериментального навчання. 
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ДОДАТОК Б 

Узагальнені результати анкетування учнів старшої школи щодо 

використання автентичних матеріалів у відсотках 

№ Питання Варіант 
відповіді

До 
експерименту, 
% учнів

Після 
експерименту, 
% учнів

1 Як часто ви 
переглядаєте 
англомовні відео або 
слухаєте подкасти?

Щодня 10 15

Кілька разів 
на тиждень

22 28

Рідко 46 39

Ніколи 22 18

2 Які типи автентичних 
матеріалів вам 
найбільше 
подобаються?

Відео 
(YouTube, 
TED)

48 60

Пісні / кліпи 42 50

Подкасти 18 30

Соціальні 
мережі

58 65

Новини, 
блоги, статті

28 35

3 Основні труднощі у 
сприйманні 
автентичного 
мовлення

Швидкий 
темп 
мовлення

62 50

Незнайома 
лексика

66 58

Відсутність 
субтитрів

48 33

Складна 
вимова

54 45
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4 Чи допомагає робота 
з відео та аудіо 
покращити 
мовлення?

Так 46 75

Частково 42 22

Ні 12 3

5 Чи хотіли б ви 
частіше працювати з 
автентичними 
матеріалами на 
уроках?

Так 46 83

Ні 28 7

Важко 
відповісти

26 10

6 Що вас найбільше 
мотивує у роботі з 
автентичними 
матеріалами?

Цікаві теми 55 70

Природна 
мова

38 55

Музичний 
або 
візуальний 
формат

30 48

Нові 
культурні 
факти

25 42

7 Завдяки роботі з 
автентичними 
матеріалами я…

Краще 
розумію мову 
на слух

52 78

Говорю 
впевненіше

40 68

Дізнаюся про 
культуру 
англомовних 
країн

45 71
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Примітка: у дослідженні взяли участь 38 учнів (по 19 у кожній групі). 

Анкетування проводилося до та після формувального етапу експерименту. 

Загальна позитивна динаміка інтересу та мотивації — близько +35 %. 

Відчуваю 
інтерес до 
предмета

46 82
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ДОДАТОК В 

Порівняльні результати тестування учнів експериментальної та 

контрольної груп до та після формувального етапу експерименту (у 

середніх балах за 12-бальною шкалою) 

Примітка: у дослідженні брали участь 38 учнів (по 19 осіб у 

контрольній та експериментальній групах). Показники демонструють істотне 

підвищення рівня мовленнєвих умінь в експериментальній групі, де середній 

приріст становив близько 40 %, що підтверджує ефективність використання 

автентичних матеріалів. 

Критерій 
оцінювання

Група До 
експеримент
у

Після 
експеримент
у

Приріст (Δ)

Аудіювання Експеримен
тальна

7.1 9.1 +2.0

Контрольна 6.8 7.6 +0.8

Говоріння Експеримен
тальна

6.9 8.9 +2.0

Контрольна 6.5 7.3 +0.8

Читання Експеримен
тальна

7.3 9.2 +1.9

Контрольна 6.9 7.8 +0.9

Письмо Експеримен
тальна

6.8 8.8 +2.0

Контрольна 6.6 7.5 +0.9
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ДОДАТОК Г 

Матеріали формувального експерименту: автентичні відео, подкасти та 

приклади завдань 

1. Автентичні матеріали, використані у формувальному етапі 

1.1. Відео BBC Learning English, BBC Earth 

• “How Our Choices Impact the Planet” (BBC Earth) 

• “Healthy Habits for Teenagers” (BBC Learning English) 

1.2. Відео TED-Ed 

• “Why Volunteer?” (TED-Ed, 3:12) 

1.3. Відео National Geographic Learning 

• “Teens Changing the World” (4:56) 

• “A Day in the Life of Teenagers in Different Countries” (серія відео) 

1.4. Подкасти 

• “Climate Action Now” (Spotify Podcast) 

1.5. Контент соціальних мереж 

• тематичні Instagram Reels (екологія, здоровий спосіб життя) 

• короткі TikTok-відео з освітнім змістом 

• спільні Padlet-дошки (створення постів учнями) 

2. Приклади завдань, використаних у процесі експерименту 

2.1. Модуль “Healthy Lifestyle” (здоровий спосіб життя) 

Матеріал: відео “Healthy Habits for Teenagers” 

Рівень: A2+–B1 

Тема: формування корисних звичок 

Завдання (pre-viewing) 

1. Оберіть правильне значення слова habit: 

□ a) tradition □ b) routine □ c) mistake 

2. Обговоріть у парах: What three daily habits help you stay healthy? 

Завдання (while-viewing) 

1. Визначте правильність тверджень (True/False). 

2. Заповніть пропуски словами з відео (sleep well, exercise, avoid sugar, 

manage stress). 
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Завдання (post-viewing) 

Напишіть усне міні-есе “My Three Healthy Habits”. Використайте 

принаймні три автентичні вирази: 

◦ boost my energy 

◦ stick to a routine 

◦ avoid unhealthy snacks 

2.2. Модуль “Social Media” (соціальні мережі) 

Матеріал: добірка TikTok/Instagram відео (60–90 сек.) 

Завдання (pre-viewing) 

1. Прогнозуйте, про що буде відео за першими кадрами. 

Завдання (while-viewing) 

1. Визначте позицію автора відео. 

2. Знайдіть емоційно забарвлену лексику (напр.: amazing, overwhelming, 

distracting). 

3. Запишіть приклади модальних конструкцій: 

◦ You should… 

◦ You mustn’t… 

◦ We can… 

Завдання (post-viewing) 

1. Створіть короткий Instagram Reel (до 1 хв) на тему “How to Stay 

Focused Online?” 

2. Підготуйте caption (опис) англійською мовою (40–60 слів). 

2.3. Модуль “Volunteering” (волонтерство) 

Матеріал: відео “Why Volunteer?” (TED-Ed) 

Завдання (pre-viewing) 

1. Оберіть три сфери волонтерства, які вам близькі: 

□ environmental □ community □ animal care □ education □ health 

Завдання (while-viewing) 

1. Визначте три аргументи на користь волонтерства. 

2. Знайдіть приклади риторичних прийомів (questions, contrasts, 

examples). 
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Завдання (post-viewing) 

1. Інтерактивна рольова гра “Volunteer for a Day” 

Учні обирають роль (організатор / волонтер / учасник заходу). 

Ситуація: підготовка локального екопроєкту. 

Мета: аргументувати свою позицію, домовитися про спільні дії. 

2.4. Модуль “Cultural Diversity” (культурне різноманіття) 

Матеріал: відео National Geographic “A Day in the Life of Teenagers in 

Different Countries” 

Завдання (pre-viewing) 

1. Порівняйте свої звички зі звичками підлітків з інших країн. 

Завдання (while-viewing) 

1. Створіть таблицю “Daily routines: similarities & differences”. 

2. Визначте культурні маркери (традиції, поведінка, стиль спілкування). 

Завдання (post-viewing) 

1. Створіть culture capsule — стислий опис однієї української традиції 

(80–100 слів) англійською мовою. 

2. Презентуйте її в групі.


